[bookmark: _GoBack]Vendim
Nr.1200, datë 27.8.2008

Për miratimin e listës përfundimtare të pronave, pyje dhe kullota, që do të transferohen në pronësi të njësisë së qeverisjes vendore, bashkia Rubik, të qarkut të lezhës

Në mbështetje të nenint 100 të Kushtetutës, të neneve 2, 3 e 17 të ligjit nr.8744, datë 22.2.2001 “Për transferimin e pronave të paluajtshme publike të shtetit në njësitë e qeverisjes vendore”, të ndryshuar, dhe të nenit 23 të ligjit nr.9385, datë 4.5.2005 “Për pyjet dhe shërbimin pyjor”, të ndryshuar, me propozimin e Ministrit të Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit të Ujërave dhe të Ministrit të Brendshëm, Këshilli i Ministrave

Vendosi:

1. Miratimin e listës përfundimtare të pronave të paluajtshme publike, pyje dhe kullota, që janë në juridiksionin, territorial dhe administrativ, të njësisë së qeverisjes vendore, bashkia Rubik, të qarkut të Lezhës, që do t’i trasferohen në pronësi kësaji  njësie.
2. Lista përfundimtare e pronave të paluajtshme, pyje dhe kullota, me 9 (nëntë) fletë, që përfundon me numrin rendor 363 (treqind e gjashtëdhjetë e tre, dhe lidhja nr.1 i bashkëlidhet këtij vendimi dhe janë pjesë përbërëse e tij.
3. Ngarkohen Ministria e Brendshme, Ministria e Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit të Ujërave, kryeregjistruesi i Pasurive të Paluajtshme të Republikës së Shqipërisë  dhe bashkia Rubik për zbatimin e këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Kryeministri 
Sali Berisha
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Njësia qeverisjes vendore: bashkia Rubik

	Numrat rendorë të pronave në listën e inventarit
	Fusha e përdorimit të pronës
	Lloji i transferimit

	551- 603,647-649, 655-657,663-691 
	Pyll prodhues 
	Në pronësi 

	700-749,801-809,818-820,945-1060 
	
	

	1064-1067,1083-1085,1089-1122 
	
	

	1325-1374 
	
	




Vendim
Nr.1202, datë 27.8.2008

Për miratimin e Marrëveshjes së Grantit, ndërmjet republikës së shqipërisë dhe bankës ndërkombëtare për rindërtim dhe zhvillim (IBRD), që vepron në emër të agjencisë zbatuese të shërbimit global mjedisor (GEF), për financimin e projektit të menaxhimit të integruar të ekosistemit të liqenit të shkodrës

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të neneve 17 e 23 të ligjit nr.8371, datë 9.7.1998 “Për lidhjen e traktateve dhe marrëveshjeve ndërkombëtare”, me propozimin e Ministrit të Punëve të Jashtme, Këshilli i Ministrave
Vendosi:

Miratimin e marrëveshjes së grantit, ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Bakës Ndërkombëtare dhe Rindërtim dhe Zhvillim (IBRD), që vepron në emër të Agjencisë Zbatuese të Shërbimit Global Mjedisor (GEF), për financimin e projektit të menaxhimit të integruar të ekosistemit të liqenit të Shkodrës.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Kryeministri
Sali Berisha


Asistenca për Mjedisin Global Marrëveshje Granti nga Fondi i Besimit (Projekt për Menaxhimin e Integruar të Ekosistemeve në Liqenin Skadar-Shkodër) ndërmjet SHQIPËRISË dhe BANKËS NDËRKOMBËTARE PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM e cila vepron  në emër të Agjencisë Zbatuese të Shërbimit Global Mjedisor
 
MARRËVESHJE GRANTI
NGA FONDI I BESIMIT
 
Marrëveshja e datës....................2008, e cila hyn në fuqi ndërmjet Shqipërisë (Përfituesi); 
dhe Bankës Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim (Banka Botërore), e cila vepron si Agjencia Zbatuese e Shërbimit Global Mjedisor (“SHGM”).
Përfituesi dhe Banka Botërore  nëpërmjet kësaj marrëveshjeje bien dakord si më poshtë:
 Neni 1
Kushtet standarde, përkufizimet

1.01  Kushtet standarde për grantet e dhëna nga Banka Botërore nga fondet e ndryshme, të datës 20 korrik 2006 (Kushtet standarde) janë pjesë përbërëse e kësaj Marrëveshjeje.
1.02 Fjalët dhe termat me shkronja kapitale të përdorura në këtë Marrëveshje kanë po ato kuptime që u janë caktuar atyre sipas kushteve standarde ose sipas kësaj Marrëveshjeje, nëse konteksti ku ato përdoren nuk e specifikon ndryshe.

Neni 2
Projekti
 
2.01    Përfituesi deklaron angazhimin e tij për realizimin e objektivave të projektit të përshkruar në Programin 1 të kësaj Marrëveshjeje Projekti. Për këtë qëllim, Përfituesi do të realizojë projektin nëpërmjet MMPAU në përputhje me dispozitat e nenit II të kushteve standarde.
2.02   Përfituesi duhet të sigurojë që projekti  të realizohet në përputhje me dispozitat e programit 2 të kësaj Marrëveshjeje dhe pa kufizime ndaj dispozitave të seksionit 2.01 po të kësaj Marrëveshjeje, me përjashtim të rastit kur Përfituesi dhe Banka Botërore bien dakord ndryshe.

Neni 3
Granti

 3.01 Banka Botërore bie dakord t’i japë Përfituesit sipas termave dhe kushteve të vendosura në këtë Marrëveshje një grant në shumën e një milion e nëntëqind e nëntëdhjetë mijë dollarë amerikanë ($1,990,000) (Grant) për të ndihmuar financimin e këtij projekti.  
3.02  Përfituesi mund të zgjedhë të tërhiqet nga ky grant në përputhje me seksionin IV të  programit 2 të kësaj Marrëveshjeje.
 
Neni 4
Zgjidhje plotësuese

4.01 Rastet shtesë të pezullimit të grantit të përshkruar në seksionin 4.02 (i) të “Kushteve standarde” përbëhen nga sa më poshtë:
a) Përfituesi nuk përmbush  asnjë detyrim sipas kësaj Marrëveshjeje ose sipas Marrëveshjes bilaterale.
 b)  Si rezultat i ngjarjeve që ndodhin pas datës së nënshkrimit të kësaj Marrëveshjeje, mund të ndodhë një situatë e jashtëzakonshme, e cila do ta bëjë të pamundur përmbushjen e detyrimeve të kësaj Marrëveshjeje ose të Marrëveshjes bilaterale nga Përfituesi ose kur Komisioni i liqenit të Shkodrës, për shkak të tyre, e çmon të pamundur përmbushjen e detyrimeve sipas Marrëveshjes bilaterale.
 c) Banka Botërore pezullon plotësisht ose pjesërisht të drejtën e Malit të Zi të tërhiqet nga Marrëveshja e Malit të Zi me SHGM, për shkak të pamundësisë së Malit të Zi për të përmbushur çdo detyrim sipas kësaj Marrëveshjeje.
d) Banka Botërore vendos  pas datës të hyrjes në fuqi, të përmendur në seksionin 5.03, të kësaj Marrëveshjeje, që para kësaj date por pas datës së nënshkrimit të kësaj Marrëveshjeje, një ngjarje mund të ndodhë, e cila i jep të drejtë Bankës Botërore të pezullojë të drejtën e Përfituesit që të tërheqë nga llogaria e grantit, në qoftë se kjo Marrëveshje është në veprim në datën kur ka ndodhur kjo ngjarje. 



Neni 5
Efektiviteti, përfundimi

 5.01 Kjo Marrëveshje nuk do të bëhet e zbatueshme deri sa Bankës t’i përcillen prova të pranueshme se janë plotësuar kushtet e mëposhtme: 
 a) Përmbushja dhe realizimi i Marrëveshjes së grantit nga SHGM në emër të Përfituesit është autorizuar dhe miratuar sipas rregullave në përputhje me çdo veprim të nevojshëm të qeverisë. 
b)  Manuali i zbatimit të projektit, i pranueshëm për Bankën, miratohet si i tillë nga Përfituesi.
c)  Marrëveshja e SHGM me Malin e Zi është realizuar dhe përmbushur dhe të gjitha kushtet që i paraprijnë hyrjes në fuqi të saj janë përmbushur, me përjashtim të hyrjes në fuqi të marrëveshjes SHGM ndërmjet Shqipërisë dhe Bankës Botërore.
5.02 Si pjesë e dokumentacionit që përcillet te pala tjetër sipas seksionit 5.01 (a) Bankës Botërore duhet t’i përcillet një opinion ose opinione të pranueshme nga konsulenti i pranuar nga Banka,  ose, me kërkesë të Bankës Botërore, një certifikatë e lëshuar nga një zyrtar kompetent i vendit anëtar i pranueshëm nga Banka Botërore, që tregon në emër të Përfituesit se kjo Marrëveshje është pranuar dhe nënshkruar  sipas rregullave dhe se është përmbushur dhe realizuar në emër të Përfituesit dhe se është e detyrueshme në përputhje me kushtet e saj.
5.03  Kjo Marrëveshje hyn në fuqi në datën që Banka Botërore i dërgon Përfituesit një njoftim të pranimit të provës së kërkuar sipas seksionit 5.01 (Data e hyrjes në fuqi), me përjashtim të rasteve kur Përfituesi dhe Banka Botërore bien dakord për veprime të tjera. Në qoftë se para datës së hyrjes në fuqi, ndodh ndonjë situatë që do t’i jepte të drejtë Bankës Botërore të pezullonte të drejtën e Përfituesit të tërheqë nga llogaria e grantit, në rast se kjo Marrëveshje do të kishte hyrë në fuqi, Banka Botërore mund të shtyjë dërgimin e njoftimit të përmendur në këtë seksion derisa një ngjarje (ose ngjarje)  e tillë të ketë pushuar së ekzistuari. 
 5.04 Kjo Marrëveshje dhe të gjitha detyrimet e Palëve në të do të përfundojnë në qoftë se ajo nuk hyn në fuqi pas 90 ditësh nga data e nënshkrimit, nëse Banka Botërore, pas shqyrtimit të arsyeve të vonesës së saj, nuk vendos një datë të dytë për qëllim të këtij seksioni. Banka Botërore duhet të njoftojë menjëherë Përfituesin për këtë datë të dytë. 

Neni 6
Përfaqësuesi i Përfituesit, adresat

6.01  Përfaqësuesi i Përfituesit i përmendur në seksionin 7.02 të kushteve standarde është Ministri i Financave.
6.02 Adresa e përfituesit, e përmendur në seksionin 7.01 të kushteve standarde, është:
 Ministria e Financave 
Bulevardi “Dëshmorët e Kombit”
Tiranë, Shqipëri
Faks: 
 355 42 28494
 6.03 Adresa e Bankës Botërore, e përmendur në Seksionin 7.01 të kushteve standarde, është: 
Banka Botërore për Rindërtim dhe Zhvillim         
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Shtetet e Bashkuara të Amerikës 




Kabëll:                          Teleks:                          Faks:
INTBAFRAD
248423 (MCI) ose         			1-202-477-6391
Washington, D.C.          			64145 (MCI)
 
Nënshkruar në ______________, __________, sipas datës dhe vitit të shkruar fillimisht më lart.

Programi 1
Përshkrimi i Projektit

Objektivi i projektit është të ndihmojë në krijimin dhe forcimin e mekanizmave institucionalë për bashkëpunim ndërkufitar përmes përpjekjeve të përbashkëta për të përmirësuar menaxhimin e qëndrueshëm të liqenit Skadar-Shkodër.
Projekti përbëhet nga pjesët e mëposhtme:
Pjesa A: Krijimi i kapaciteteve për një kuptim më të plotë dhe një menaxhim të përbashkët të liqenit Skadar-Shkodër
Krijimi dhe forcimi i strukturave institucionale për menaxhimin bashkëveprues të liqenit Skadar-Shkodër, duke përfshirë funksionimin e Komisionit të liqenit të Shkodrës (KLSH), Grupeve të punës së KLSH dhe sekretariatin e KLSH, si dhe mbështetja për grupet e punës së KLSH-së në zbatimin e programeve të tyre të punës.
Pjesa B: Nxitja e përdorimit të qëndrueshëm të liqenit Skadar-Shkodër
Nxitja dhe mbështetja e përqasjeve të qëndrueshme mjedisore dhe sociale në menaxhimin e turizmit dhe peshkimit, duke përfshirë përmirësimin e natyrës dhe shërbimeve kulturore, dhe zhvillimi i një programi për vlerësimin e specieve në mbarë liqenin dhe për menaxhimin e peshkimit.
Pjesa C: Përshpejtimi i investimeve për reduktimin e ndotjeve 
1.  Zhvillimi i një sistemi të vogël të trajtimit të ujërave të ndotura në Vranjina.
2. Mbështetje në përgatitjen e një plani rregullues mjedisor për vendin e grumbullimit dhe hedhjeve të mbetjeve të ngurta në Kombinat Aluminjiuma Podgorica.
3.  Restaurimi i ekosistemit të bregut të liqenit.

Programi  2
Realizimi i Projektit

Seksioni I. Marrëveshjet institucionale dhe të tjera
A.  Marrëveshjet institucionale
Përfituesi do të realizojë projektin në përputhje me marrëveshjet e mëposhtme institucionale:
1.  Komisioni i liqenit të Shkodrës (KLSH) nëpërmjet konsulencës teknike të grupeve të punës të KLSH do të jetë përgjegjës për koordinimin e aktiviteteve midis Përfituesit dhe Qeverisë së Malit të Zi sipas projektit. Ai do të koordinojë edhe konsulencën teknike në mënyrë që të jetë në përputhje me Marrëveshjet bilaterale.
[bookmark: OLE_LINK1]2. Ministria e Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit të Ujërave, nëpërmjet njësisë së menaxhimit të projektit pranë MMPAU do të jetë përgjegjëse për zbatimin, raportimin e ecurisë së projektit, për prokurimet dhe menaxhimin financiar dhe për aktivitetet menaxhuese mjedisore të pjesëve A, B, dhe C3 të projektit, me asistencën teknike të Ministrisë së Turizmit, Kulturës, Rinisë dhe Sporteve, me bashkinë e Shkodrës dhe me njësinë e menaxhimit të rezervave natyrore të liqenit të Shkodrës për pjesën B të projektit.
B.  Kontratat e zbatimit  
1.  Përfituesi do të mbështesë financiarisht Komisionin e liqenit të Shkodrës (KLSH), grupet e punës së KLSH-së, sekretariatin e KLSH-së dhe njësinë e menaxhimit të projektit pranë MMPAU gjatë gjithë kohës së zbatimit të projektit sipas termave të referencës dhe me burime të pranueshme nga ana e Bankës Botërore, dhe me staf të aftë e të mjaftueshëm në numër.
2.  Përfituesi, përmes KLSH-së dhe grupeve të punës së KLSH-së dhe sekretariatit të KLSH-së dhe me njësinë e menaxhimit të projektit pranë MMPAU do të:
i)  realizojë siç duhet të gjitha detyrimet sipas manualit të zbatimit të projektit, kuadrin e vlerësimit të ndikimit në mjedis, planet e menaxhimit të mjedisit dhe kuadrin e procesit në kohën e duhur dhe në përputhje me kushtet përkatëse dhe do të aplikojë e zbatojë, sipas rastit, veprimet, kriteret, politikat, procedurat dhe masat e vendosura; dhe  
ii)   nuk do të amendojë apo heqë dorë, ose të lejojë të amendojnë apo të heqin dorë nga manuali i zbatimit të projektit, kuadri i vlerësimit të ndikimit në mjedis, plani i menaxhimit të mjedisit  ose kuadri i procesit apo ndonjë dispozitë tjetër, me përjashtim të rasteve kur këto miratohen nga Banka Botërore.
3. Jo më vonë se 1 janari 2009, Përfituesi duhet të krijojë dhe të mbështesë me staf njësinë e menaxhimit pranë MMPAU sipas kushteve dhe termave të referencës të pranueshme nga Banka Botërore.
4. Para fillimit të punimeve sipas pjesëve B dhe C3 të projektit, Përfituesi do të përgatisë një plan të menaxhimit të mjedisit në mënyrë të tillë që ky të jetë i pranueshëm nga Banka Botërore. 
Seksioni II. Monitorimi i projektit, raportimi dhe vlerësimi
A.  Raportet e projektit, raporti përfundimtar
1. Përfituesi do të monitorojë dhe vlerësojë progresin e projektit dhe do të përgatisë raportet e projektit në përputhje me seksionin 2.06 të kushteve standarde dhe në bazë të treguesve të miratuar nga Banka Botërore. Çdo raport i projektit duhet të trajtojë periudhën e një (1) semestri kalendarik i cili duhet t’i dorëzohet Bankës jo më vonë se një (1) muaj pas përfundimit të periudhës së mbuluar nga secili raport.
2.  Përfituesi do të përgatisë raportin përfundimtar në përputhje me dispozitat e seksionit 2.06 të kushteve standarde. Raporti përfundimtar do t’i dorëzohet Bankës Botërore jo më vonë se gjashtë (6) muaj pas datës së mbylljes së projektit.
 B. Menaxhimi financiar, raportet financiare, auditimet
1. Përfituesi do të sigurojë që sistemi i menaxhimit financiar të realizohet në përputhje me dispozitat e seksionit 2.07 të kushteve standarde. 
2. Përfituesi do të sigurojë që raportet financiare të përkohshme jashtë fokusit të auditimit  të përgatiten dhe t’i dërgohen Bankës Botërore jo më vonë se dyzet e pesë (45) ditë pas mbylljes së secilit tremujor kalendarik në formë dhe përmbajtje të pranueshme nga Banka Botërore.
3. Përfituesi duhet të  realizojë auditimin e deklaratave financiare për projektin në përputhje me dispozitat e seksionit 2.07 (b) të kushteve standarde. Çdo auditim i tillë i deklaratave financiare do të mbulojë periudhën e një viti fiskal të Përfituesit. Deklaratat financiare të auditimit për secilën periudhë do t’i dorëzohen Bankës Botërore jo më vonë se gjashtë muaj nga përfundimi i një periudhe të tillë kohore.
Seksioni III. Prokurimet
A. Të përgjithshme
1.   Prokurimi dhe udhëzimet e konsulentit.  Të gjitha mallrat, punimet dhe shërbimet që kërkohen për projektin dhe financohen nga shumat e grantit do të prokurohen në përputhje me kriteret e parashtruara këtu ose të përmendura në:
a) Seksionin I i “Udhëzimeve: Prokurimet sipas huasë IBRD dhe kredive IDA” botuar nga Banka Botërore në muajin maj 2004 (Udhëzimet e prokurimeve) në rastin e mallrave dhe punimeve dhe seksionin I dhe IV të “Udhëzimeve: Përzgjedhja dhe punësimi i konsulentëve nga Huamarrësit e Bankës Botërore” botuar nga Banka Botërore në maj 2004 (Udhëzime për konsulentët) në rast se kërkohen shërbimet e konsulentëve; dhe 
b) Dispozitat e seksionit III, të cilat duhet të merren parasysh në hartimin e planit të prokurimeve që duhet të përditësohet vazhdimisht nga Përfituesi i projektit në përputhje me paragrafin 1.16 të udhëzimeve të prokurimeve dhe paragrafit 1.24 të udhëzimeve të konsulentit (Plani i prokurimeve).
2. Përkufizimet.  Termat me shkronja kapitale të përdorura më poshtë për të përshkruar metodat e veçanta të prokurimeve ose metodat e shqyrtimit nga Banka Botërore të kontratave të ndryshme, u referohen metodave të ngjashme si ato që përshkruhen në udhëzimet e prokurimeve ose në udhëzimet e konsulentit, sipas rastit.
B. Metodat e veçanta të prokurimit të mallrave dhe punimeve
1. Tenderi konkurrues ndërkombëtar.  Vetëm në rastet kur specifikohet ndryshe në paragrafin 2 më poshtë, mallrat dhe punimet do të prokurohen sipas kontratave të lidhura në bazë të tenderit konkurrues ndërkombëtar.
2. Metodat e tjera të prokurimit të mallrave dhe punimeve.  Metodat e mëposhtme, që përjashtojnë tenderin konkurrues ndërkombëtar, mund të përdoren në prokurimin e mallrave dhe punimeve për kontrata të specifikuara në planin e prokurimeve. 

	 Metodat e prokurimeve

	a)  Tenderi konkurrues kombëtar – me modifikimet e parashtruara në paragrafin 3 më poshtë

	b)  Blerjet

	c)  Kontraktimi i drejtpërdrejtë



3. Modifikimet e procedurave të tenderit konkurrues kombëtar të Përfituesit 
 Procedurat e tenderit konkurrues kombëtar do të bazohen në procedurat e tenderit të hapur, bazuar në Ligjin Shqiptar të Prokurimeve Publike dhe në dispozitat e mëposhtme:
i) Procedurat e “Tenderit të hapur” siç përcaktohen në ligjin shqiptar të prokurimeve do të aplikohen për të gjitha kontratat;
ii) Ofertuesit e huaj nuk do të  përjashtohen nga tenderimi dhe asnjë preferencë e çfarëdo lloji nuk do t’u jepet ofertuesve vendas në procesin e tenderimit. Ndërmarrjet shtetërore në Shqipëri do të lejohen të konkurrojnë në qoftë se janë financiarisht dhe ligjërisht autonome dhe nëse operojnë sipas ligjeve tregtare të Përfituesit;
iii) Entet prokuruese do të përdorin dokumentet tip të ofertës të miratuara nga Banka Botërore;
iv) Në rast se çmimet më të larta të ofertës janë të krahasueshme me çmimet e përafërta zyrtare,  atëherë këto oferta nuk do të përjashtohen pa marrë fillimisht miratimin nga Banka Botërore;
v) Do të përdoret procedura e një zarfi të vetëm për dorëzimin e ofertave;
 vi) Paskualifikimi do të realizohet vetëm për ofertuesin e vlerësuar me çmimin më të ulët dhe asnjë ofertë nuk do të përjashtohet në kohën e hapjes së ofertave për arsye kualifikimi;
vii) Ofertuesit të cilët kontraktohen si kompani me kapitale të përbashkëta do të jenë përgjegjëse bashkërisht dhe veçmas;
viii) Kontratat do t’u jepen ofertuesve të vlerësuar me çmimin më të ulët që janë të përgjegjshëm dhe që janë të vendosur të kualifikohen për realizimin e kontratës në përputhje me kriteret e vlerësimit të para-përcaktuara dhe të bëra publike më parë;
ix) Pas dorëzimit të ofertës nuk do të lejohen negociatat me ofertuesin e vlerësuar me çmimin më të ulët apo me ofertues të tjerë;
x) Kontratat afatgjata (më shumë se 18 muaj) duhet të përmbajnë dispozitat e duhura të përshtatjes së çmimit.
C. Metodat e veçanta të prokurimit të shërbimeve të konsulentëve
1. Përzgjedhja e bazuar në cilësi dhe kosto. Vetëm në rastet kur përcaktohet ndryshe në paragrafin 2 më poshtë, shërbimet e ‘konsulentëve’ do të prokurohen sipas kontratave të lidhura në bazë të përzgjedhjes me bazë cilësinë dhe koston.
2. Metodat e tjera të prokurimeve të shërbimeve të konsulentëve. Metodat e mëposhtme, ndryshe nga përzgjedhja në bazë të cilësisë dhe kostos, mund të përdoren për prokurimin e shërbimeve të konsulentëve për detyra të cilat specifikohen në planin e prokurimeve:  a) përzgjedhja me koston më të ulët; b) përzgjedhja me një buxhet fiks; c) përzgjedhja e bazuar në kualifikimet e konsulentëve; d) përzgjedhja nga një burim i vetëm; e) përzgjedhja e konsulentëve individualë. 
D. Rishikimi i vendimeve të prokurimeve nga banka botërore
1. Plani i prokurimeve duhet të përmbajë ato kontrata të cilat do t’i nënshtrohen rishikimit paraprak nga Banka Botërore. Të gjitha kontratat do t’i nënshtrohen rishikimit të mëpasshëm nga ana e Bankës Botërore. 
Seksioni IV.    Tërheqja e shumave të grantit 
A. Të përgjithshme
1. Përfituesi mund të tërheqë shumat nga Granti në përputhje me dispozitat e: a) nenit III të kushteve standarde; b) këtij seksioni, dhe c) udhëzimeve plotësuese që Banka Botërore mund të specifikojë me anë të një njoftimi për Përfituesin (Përfshirë “Udhëzimet e disbursimit të Bankës Botërore për projektet”, të muajit maj 2006, siç rishikohet dhe bëhet e aplikueshme herë pas here për këtë Marrëveshje sipas këtyre udhëzimeve), për të financuar shpenzimet e pranueshme ashtu siç paraqiten në tabelë në paragrafin 2 më poshtë.
2. Tabela e mëposhtme specifikon kategoritë e shpenzimeve të pranueshme që mund të financohen nga shumat e grantit (Kategori), alokimet e secilës shumë të grantit për secilën kategori, si dhe përqindjen e shpenzimeve që do të financohet për shpenzimet e pranueshme në secilën kategori.

	Kategoria
	Shuma e grantit e alokuar (e shprehur në dollarë amerikanë USD)
	Përqindja e shpenzimeve që do të financohen 
 

	(1)  Mallrat, shërbimet e konsulentëve dhe kostot operative, si dhe trajnimi për pjesët A, B, dhe C3 të projektit dhe punimet për pjesën A të projektit 
	 
 
1,560,000
	 
100%

	(2)  Punimet për pjesët B dhe C3 të projektit 
	 
430,000
	 
100%

	Shuma totale
	1,990,000
	 


 
B. Kushtet e tërheqjes, periudha e tërheqjes   
1. Pavarësisht dispozitave të pjesës A të këtij seksioni, asnjë tërheqje shume nuk do të kryhet:
a) për pagesat e bëra para datës së nënshkrimit të kësaj Marrëveshjeje, përveç rasteve kur tërheqjet deri në një shumë totale që nuk tejkalojnë vlerën e barabartë me $ 100 000, mund të bëhen për pagesat e bëra para kësaj date por jo në dhe më vonë se data 1 nëntor 2007, për shpenzime të pranueshme sipas kategorisë 1; ose 
b) sipas kategorisë 2 nëse planet e menaxhimit të mjedisit nuk janë përgatitur në përputhje me paragrafin 4 të seksionit IB të programit 2 të kësaj Marrëveshjeje; ose
2. Data e përfundimit e përmendur në seksionin 3.06 (c) të kushteve standarde është data 30 shtator 2012.  
 

SHTOJCA
Përkufizimet

 1. “Marrëveshje bilaterale” do të thotë “Marrëveshje ndërmjet Ministrisë së Turizmit dhe Mjedisit të Republikës së Malit të Zi dhe Ministrisë së Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit të Ujërave të Shqipërisë për Mbrojtjen dhe Zhvillimin e Qëndrueshëm të liqenit Skadar/Shkodër” të datës 28 shkurt 2008.
2.  “Kategori” do të thotë një kategori e vendosur në tabelë në seksionin IV të programit 2 të kësaj Marrëveshjeje.
3. “Udhëzime për konsulentin” do të thotë “Udhëzime: Përzgjedhja dhe Punësimi i Konsulentëve nga Huamarrësit e Bankës Botërore” të botuara në muajin maj 2004 nga Banka Botërore.
4.  “PMM” do të thotë  plan i menaxhimit të mjedisit të përgatitur nga Përfituesi sipas paragrafit 4 të seksionit IB të programit 2 të kësaj Marrëveshjeje, e pranueshme nga Banka Botërore dhe që përbehet nga një sërë masash zbutëse, monitoruese dhe institucionale që duhet të merren për eliminimin e ndikimeve të pafavorshme mjedisore dhe sociale, për mënjanimin ose reduktimin e tyre në nivele të pranueshme, si dhe nga veprime të tjera të nevojshme për zbatimin e këtyre masave, për projektin; ndaj “PMM” i referohet një plani të tillë të menaxhimit mjedisor”.
5. “Kuadri VNM” do të thotë kuadri i vlerësimit të ndikimit në mjedis, përgatitur nga Përfituesi dhe i pranueshëm për Bankën Botërore, i muajit maj 2007, dhe i përfshirë në seksionin e mjedisit në manualin e implementimit të projektit, ku përshkruhen rregullat, udhëzimet dhe procedurat në vlerësimin e impakteve mjedisore dhe përcaktohen masat për të reduktuar, zbutur dhe mënjanuar impaktet e pafavorshme mjedisore të investimeve sipas Projektit, përfshirë impaktet ndërkufitare dhe detyrimet ndërkombëtare si dhe forcimi i impakteve pozitive të investimeve të tilla, të cilat mund të amendohen herë pas here me miratimin e mëparshëm të Bankës Botërore. 
6. “KAP” do të thotë kombinati i aluminit në Podgoricë, një kompani private me kapitale të përbashkëta e angazhuar në prodhimin e produkteve të aluminit dhe e regjistruar nga Gjykata Tregtare e Malit të Zi  më 30 nëntor 2005, ose pasuesi apo pasuesit e saj.
7. “MMPAU” do të thotë Ministria e Mjedisit, Pyjeve dhe Administrimit të Ujërave e Përfituesit ose pasuesi apo pasuesit e saj.
8. “NJMP pranë MMPAU” do të thotë njësia e menaxhimit të projektit brenda MMPAU, përgjegjëse për zbatimin e projektit sipas Programit 2 të kësaj Marrëveshjeje  që përfshin stafin e mëposhtëm, kualifikimet dhe termat e referencës të të cilit do të jenë të pranueshme nga Banka Botërore: i) drejtor i projektit; ii) koordinator i projektit; iii) specialist i prokurimeve; dhe iv) specialist i menaxhimit financiar.
9. “Marrëveshja SHGM –Mali i Zi” do të thotë Marrëveshja e Grantit Mjedisor të Fondit të Besimit  ndërmjet Malit të Zi dhe Bankës Botërore që do të mbajë të njëjtën datë me datën e kësaj Marrëveshjeje.
10. “MTMM” do të thotë Ministria e Turizmit dhe Mbrojtjes së Mjedisit e Malit të Zi dhe çdo institucion me të njëjtin emërtim pas kësaj.
11.  “MTKRS” do të thotë Ministria e Turizmit, Kulturës, Rinisë dhe Sporteve të Përfituesit dhe përfshin çdo institucion pasues me këtë emër.
12. “Bashkia e Shkodrës” do të thotë Bashkia Shkodër e Përfituesit, e krijuar sipas ligjit  “Mbi ndarjen administrative dhe territoriale të njësive të qeverisë vendore në Shqipëri”, e datës 31 korrik 2000 e botuar në Fletoren Zyrtare nr. 26/2000.
13. “Kostot operative” do të thotë shpenzimet e arsyeshme dhe të nevojshme në rritje që lidhen me funksionimin e NJMP pranë MMPAU, me Këshillin e liqenit të Shkodrës (KLSH), me grupet e punës së KLSH dhe me sekretariatin e KLSH, përkatësisht përfshirë në llogari të zbatimit të projektit edhe menaxhimin, koordinimin, monitorimin dhe vlerësimin të miratuara nga Banka Botërore në bazë të zërave të buxhetit të miratuara po nga Banka Botërore, të cilat nuk duhet të përdoren jashtë projektit dhe që duhet të përfshijnë, ndër të tjera, kostot e: i) mirëmbajtjes dhe funksionimit të pajisjeve të prokuruara dhe të përdorura për menaxhimin e projektit; ii) kostot e udhëtimit dhe dietat; iii) pajisje zyrash të konsumit të përditshëm; iv) komunikimin, printimet dhe botimet; v) kostot e përkthimit dhe interpretimit; dhe vi) tarifat bankare; si dhe kosto të tjera të shumta siç miratohen herë pas here nga Banka Botërore.
14. “Kuadri i procesit” do të thotë kuadri i procesit të kufizimit të aksesit ndaj burimeve për projektin e menaxhimit të ekosistemeve të integruara, i nënshkruar nga Përfituesi më 15 mars 2007 dhe i miratuar nga Banka, për të udhëzuar zbutjen e impakteve potencialisht negative në jetesën e popullatës pranë liqenit të Skadar-Shkodrës. Kjo mund të modifikohet herë pas here me Marrëveshje ndërmjet Përfituesit dhe Bankës Botërore.
15. “Udhëzimet e prokurimeve” do të thotë “Udhëzimet: Prokurimet sipas huasë IBRD dhe kredisë IDA” të botuara nga Banka në maj 2004. 
16. “Plani i prokurimeve” do të thotë plani i prokurimeve të Përfituesit për projektin e datës 23 prill 2008 dhe të përmendura në paragrafin 1.16 të udhëzimeve të prokurimeve dhe paragrafin 1.24 të udhëzimeve të konsulentit, që do të përditësohen herë pas here në përputhje me dispozitat në paragrafët më lart.
17. “Manuali i zbatimit të projektit” do të thotë manuali i përgatitur nga Përfituesi dhe i miratuar nga Banka Botërore, referuar në nënparagrafin (b) të seksionit 5.01 të kësaj Marrëveshjeje, që paraqet përgjegjësitë operative dhe administrative, procedurat dhe rregullat për zbatimin e projektit, përfshirë dhe kuadrin e  VNM, rregullat e menaxhimit financiar për projektin, që mund të amendohen dhe plotësohen herë pas here paraprakisht me miratimin me shkrim të Bankës Botërore.
18. “Njësia e menaxhimit BNLSH” do të thotë njësia e menaxhimit të burimeve  natyrore të liqenit të Shkodrës e cila duhet të krijohet dhe të mblidhet sipas paragrafit 3 të Seksionit Ib të programit 2 të kësaj Marrëveshjeje.
19. “KLSH” do të thotë komisioni i liqenit të Shkodrës, një organ bilateral i krijuar në përputhje me nenin 5 të Marrëveshjeve Bilaterale si forum për koordinimin e problemeve të menaxhimit të liqenit i mbështetur nga grupet e punës dhe sekretariati i KLSH.
20. “Sekretariati i KLSH” do të thotë sekretariati i vendosur në Shkodër, në Shqipëri, që do të krijohet nën drejtimin e KLSH për të lehtësuar komunikimin me publikun dhe për t’i raportuar drejtorit të projektit pranë njësisë së menaxhimit të projektit pranë MTMM dhe drejtorit të projektit të NJMP pranë MMPAU përfshirë stafin e mëposhtëm, kualifikimet dhe termat e referencës të të cilëve duhet të miratohen nga Banka Botërore : i) një krye-sekretare; dhe ii) një asistent .
21. “Grupet e punës së KLSH” do të thotë 4 grupet e punës të specialistëve teknikë dhe grupet lokale të interesit që do të thirren nga KLSH për arritjen e objektivave të projektit për t’u këshilluar për probleme që lidhen me liqenin si me poshtë: 1) Aspekte ligjore dhe të planifikimit; 2) Monitorimin dhe kërkimin; 3) Komunikimin/shpërndarjen dhe turizmin e qëndrueshëm; dhe  4) Menaxhimi i ujërave.
22. “Trajnimi” do të thotë aktivitete (veç atyre “këshillimore”) që do të realizohen në këtë projekt, siç miratohen nga Banka Botërore në bazë të trajnimit vjetor dhe mbi bazë të planeve të tureve studimore, të pranueshme nga Banka Botërore, përfshirë udhëtimin e nevojshëm brenda dhe jashtë vendit dhe shpenzimet e vizave të pjesëmarrësve që marrin pjesë në kurset e trajnimit si dhe akomodimin, dietat ushqimore, dietat lokale dhe ndërkombëtare në përputhje me udhëzimet e Përfituesit,  regjistrimin, pagesat e trajnerëve dhe ofertuesve të shërbimeve, shpenzimet e vogla organizative (përfshirë kostot e artikujve të shkrimit, printimit si dhe materialet e trajnimit), kostot e përkthimit dhe interpretimit, kostot e marrjes me qera të ambienteve dhe shpenzimeve të tjera që lidhen direkt me seminaret e trajnimit dhe aktivitetet e një vizite studimore, siç  miratohen në bashkëpunim me Përfituesin.

Shtojca 4 – Letër plotësuese

SHQIPËRI

									,2008

Banka Ndërkombëtare
për Rindërtim dhe Zhvillim
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Re: 	Granti i Fondit të besimit nr:Al
(Projekti i menaxhimit të ekositemit të liqenit Skadar-Shkodër)
Treguesit e monitorimit të performacës

Të nderuar zonja dhe zotërinj:

Kjo letër i referohet paragrafit A. 1, seksionit II të programit 2  të Marrëveshjes së Grantit të Fondit të Besimit të GEF ndërmjet Shqipërisë (Përfituesi) dhe Bankës Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim (Banka Botërore), që vepron si agjenci zbatuese e Global Environment Facility (GEF), për projektin e refeniar me sipër. Me anë të kësaj letre, Përfituesi i konfrrmon Bankës Botërore që treguesit e dhënë në shtojcën e kësaj letre do të shërbejnë si bazë që Përfituesi të monitorojë dhe vlerësojë progresin e projektit dhe arritjet e objektivave të tij. 

Me respekt dhe konsideratë, 
Shqipëria

Nga_________
Përfaqësuesi i autorizuar

Shtojcë
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Vendim
Nr.1204, datë 27.8.2008

Për miratimin e garancisë qeveritare, të lëshuar në favor të raiffeisen bank sha albania, në kuadër të kontratës së huasë, ndërmjet kësaj banke dhe kesh sha-së, për shumën ekuivalente, në lekë, të shumës 40 (dyzet) milionë euro

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës, të nenit 57 të ligjit nr.9936, datë 26.6.2008 “Për menaxhimin e sistemit buxhetor në Republikën e Shqipërisë” dhe të nenit 16 të ligjit nr.9836, datë 26.11.2007 “Për Buxhetin e Shtetit të vitit 2008”, të ndryshuar, me propozimin e Ministrit të Financave dhe të Ministrit të Ekonomisë, Tregtisë dhe Energjetikës, Këshilli i Ministrave

Vendosi:

1. Miratimin e garancisë qeveritare, të lëshuar në favor të Raiffeisen Bank sh.a., Albania, në kuadër të kontratës së huasë, ndërmjet kësaj banke dhe KESH sh.a.-së, për shumë ekuivalente, në lekë, të shumës 40 (dyzet) milionë euro.
2. Ngarkohen Ministri i Financave dhe Ministri i Ekonomisë, Tregtisë dhe Energjetikës për zbatimin e këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Kryeministri 
Sali Berisha

Vendim
Nr.1205, datë 27.8.2008

Miratimin e memorandumit të mirëkuptimit, ndërmjet këshillit të Ministrave të Republikës së shqipërisë dhe organizatës ndërkombëtare të Punës përfaqësues nga zyra Ndërkombëtare e punës, për elIminimin e punës së fëmijëve

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të neneve 17 e 23 të ligjit nr.8371, datë 9.7.1998 “Për lidhjen e traktateve dhe marrëveshjeve ndërkombëtare”, me propozimin e Ministrit të Punëve të Jashtme, Këshilli i Ministrave

Vendosi:

Miratimin e memorandumit të mirëkuptimit, ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Organizatës Ndërkombëtare të Punës përfaqësuar nga Zyra Ndërkombëtare e Punës, për eliminimin e punës së fëmijëve.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Kryeministri
Sali Berisha



MEMORANDUM MIRëKUPTIMI 
ndërmjet KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË dhe ORGANIZATËS NDËRKOMBËTARE TË punës përfaqësuar nga  ZYRA NDËRKOMBËTARE E punës për Eliminimin e punës së Fëmijëve

HYRJE
Ky memorandum mirëkuptimi hartohet ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë, përfaqësuar nga Ministri i Punës, Çështjeve Sociale dhe Shanseve të Barabarta dhe Organizatës Ndërkombëtare të Punës, përfaqësuar nga Zyra Ndërkombëtare e Punës. 

PALËT
duke pranuar të drejtën e fëmijëve për t’u mbrojtur nga shfrytëzimi ekonomik dhe nga kryerja e çdo pune që mund të pengojë edukimin, ose të dëmtojë shëndetin e fëmijëve  apo zhvillimin fizik, mendor, shpirtëror, moral ose social;
duke afirmuar se përpjekjet kombëtare duhet të kenë për qëllim eliminimin efektiv të punës së fëmijëve,  duke i dhënë prioritet formave të saj më serioze;
duke pranuar se eliminimi i punës së fëmijëve vetëm mund të mbështetet, dhe fëmijët vazhdimisht mund të mbrohen nëpërmjet veprimeve energjike nga ana e Qeverisë me përfshirjen aktive të organizatave të punëdhënësve dhe punëmarrësve dhe shoqërisë civile në tërësi, dhe se për pasojë, Qeveria duhet të konsultohet rregullisht me organizatat e punëdhënësve dhe punëmarrësve dhe të realizojë përdorimin efektiv të përvojës, përkushtimit dhe burimeve  të tyre dhe organizatave të tjera në shoqërinë civile që kanë të bëjnë me eliminimin e punës së fëmijëve;
pasi është diskutuar mbi rrugët dhe mjetet e bashkëpunimit me Programin Ndërkombëtar “Për eliminimin e punës së fëmijëve” (PFPM), dhe duke pasur dëshirën për bashkëpunim, kanë rënë dakord si më poshtë:

Neni 1
Përkufizime

1. Në këtë memorandum mirëkuptimi, nëse nuk përcaktohet ndryshe, shprehjet e mëposhtme dhe shkurtimet do të kenë kuptimin e përcaktuar në krah të tyre, respektivisht:
“ILO”		Zyra Ndërkombëtare e Punës.
“IPEC” 	Programi Ndërkombëtar për Eliminimin e Punës së Fëmijëve.
“Qeveria”	Këshilli i Ministrave të Republikës së Shqipërisë përfaqësuar nga Ministri i Punës, Çështjeve Sociale dhe Shanseve të Barabarta.

Neni 2
Parimet e bashkëpunimit

2.1 Bashkëpunimi ndërmjet Qeverisë dhe ILO do të bazohet mbi objektivat dhe parimet e Organizatës Ndërkombëtare të Punës. Bashkëpunimi, sipas këtij memorandumi mirëkuptimi, ka për qëllim promovimin në veçanti të objektivave dhe parimeve të cilat janë subjekt i konventave dhe rekomandimeve ndërkombëtare të punës lidhur me punën  e fëmijëve, veçanërisht me Konventën e moshës minimale, 1973 (nr.138) dhe rekomandimin (nr.146) dhe Konventën e formave më serioze të punës së fëmijëve, 1999 (nr.182) dhe rekomandimin (nr.190), si dhe deklaratën e parimeve dhe të drejtave themelore në punë, të miratuara nga ana e Organizatës Ndërkombëtare të Punës më 1998.
2.2 Qëllimi i një bashkëpunimi të tillë do të:
2.2.1 promovojë kushtet që i japin mundësi Qeverisë të ndalojë, dhe në mënyrë progresive të eliminojë punën e fëmijëve, duke i dhënë prioritet formave më serioze;
2.2.2 rrisë vetëdijen në komunitetin kombëtar dhe ndërkombëtar për pasojat dhe zgjidhjet e mundshme ndaj problemit të punës së fëmijëve;
2.2.3 integrojë sistematikisht eliminimin e punës së fëmijëve në politikat dhe programet e zhvillimit social dhe ekonomik,
me qëllim zbatimin e plotë, ligjërisht, si dhe praktikisht, të instrumenteve përkatës ndërkombëtarë të parashtruar në pikën 2.1 të memorandumit të mirëkuptimit.

Neni 3
Fushat e bashkëpunimit

3. Qeveria dhe ILO do të bashkëpunojnë në fushat e mëposhtme:
3.1 Mbledhja, analizimi dhe shpërndarja e të dhënave mbi punën e fëmijëve;
3.2 Formulimi i politikave dhe programeve për eliminimin e punës së fëmijëve, duke i’u dhënë prioritet formave më serioze të punës së fëmijëve, duke pasur në vëmendje të veçantë vajzat, fëmijët në situata pune të fshehtë, dhe grupe të tjera fëmijësh me nevoja apo dobësi të veçanta;
3.3 Zbatimin  e programeve që kanë për qëllim parandalimin e punës së fëmijëve, dhe/ose tërheqjen e fëmijëve nga puna, duke ju siguruar fëmijëve dhe familjeve të tyre  alternativa të tjera;
3.4 Sjellja e përvojës së programit të shkallëzuar dhe sigurimi i mbështetjes ndaj programeve të tilla;
3.5 Organizimi i fushatave që rrisin ndërgjegjësimin ndaj punës së fëmijëve;
3.6 Mbështetje për takimet dhe seminaret kombëtare, rajonale dhe ndërkombëtare, si dhe për aktivitetet e tjera për shkëmbimin e informacioneve ndërmjet agjencive, institucioneve dhe vendeve pjesëmarrëse.
Neni 4
Modalitetet e bashkëpunimit

4.1 Qeveria është përgjegjëse për sigurimin e një bashkëpunimi efektiv ndërmjet të gjitha ministrive dhe institucioneve qeveritare,  mandati i të cilave ka të bëjë me eliminimin e punës së fëmijëve.
4.2 Qeveria do të mundësojë krijimin e zyrave të IPEC, si dhe caktimin e zyrtarëve  ndërkombëtarë  dhe/ose kombëtar të IPEC,  prezenca e të cilëve kërkohet për zbatimin efektiv të programit.
4.3 Komiteti Kombëtar Drejtues i krijuar nga Qeveria, do të vazhdojë të kryejë aktivitetin e tij.
4.4 Funksionet e Komitetit Kombëtar Drejtues, do të përfshijnë[footnoteRef:1]: [1:  Udhëzimet për rolin dhe përgjegjësinë e Komitetit Kombëtar Drejtues disponohen nga ILO.] 

4.4.1 Të ofrojë orientim politikash për aktivitetet të cilat kanë për qëllim eliminimin e punës së fëmijëve në vend,  dhe të integrojë aktivitetet e IPEC në përpjekjet e tjera kombëtare për të luftuar punën e fëmijëve;
4.4.2 Të këshillojë mbi fushat prioritare për aktivitetet dhe mbështetjen e IPEC;
4.4.3 Të rishikojë  dhe vlerësojë  periodikisht aktivitetet e IPEC në vend;
4.4.4 Të mbështesë, Qeverinë dhe agjencitë përgjegjëse, në realizimin e objektivave dhe qëllimeve të përcaktuara nga Programet e ILO në fushën e punës së fëmijëve.
4.5 Komiteti Kombëtar Drejtues do të përbëhet nga: a) përfaqësues të ministrive, veprimtaria e të cilëve lidhet me mirëqenien e fëmijëve dhe eliminimin e punës së fëmijëve; b) përfaqësues të organizatave të punëdhënësve; c) përfaqësues të organizatave të punëmarrësve; dhe d) përfaqësues të organizatave joqeveritare të cilat janë aktive në fushën e punës së fëmijëve. Përfaqësuesit e ILO do të marrin pjesë në rolin e këshilluesit. Për më tepër, Komiteti mund të kërkojë mbështetje konsultative nga përfaqësuesit e organizatave të tjera ndërkombëtare dhe të OKB-së.
4.6 Realizimi i programeve të IPEC do t’i besohet agjencive zbatuese. Agjencitë në fjalë përfshijnë agjenci qeveritare, organizata të punëdhënësve dhe punëmarrësve dhe organizata joqeveritare. Për programet e IPEC do të  lidhet kontratë me ato agjenci që tregojnë nivelin më të lartë të ekspertizës teknike, si dhe ato që provojnë se zotërojnë kapacitetin e duhur për të realizuar detyrën e kërkuar.
4.7 Përgjegjësitë e ILO do të përfshijnë:
4.7.1 ILO do të sigurojë shërbime këshillimore dhe mbështetje teknike ndaj institucioneve qeveritare, organizatave të punëdhënësve dhe punëmarrësve dhe organizata joqeveritare dhe organizatave të tjera të shoqërisë civile që kanë të bëjnë me eliminimin e punës së fëmijëve. Kjo përfshin shpërndarjen e të dhënave dhe sigurimin e këshillimit mbi legjislacionin përkatës, programet trajnuese, praktikat e mira dhe metodat e punës;
4.7.2 ILO do të sigurojë mbështetje financiare për aktivitetet  e IPEC, të cilat i nënshtrohen aprovimit teknik të IPEC dhe vënies në dispozicion të  fondeve, brenda limiteve të saj buxhetore;
4.7.3 ILO do të përzgjedhë stafin kombëtar dhe/ose ndërkombëtar, bazuar në përvojë dhe kualifikime, duke i’u nënshtruar rregullave dhe normave për stafin e saj.

Neni 5
Hyrja në fuqi

5.1 Ky memorandum mirëkuptimi hyn në fuqi në datën kur Qeveria shqiptare do t’i njoftojë Zyrës Ndërkombëtare të Punës se të gjitha kërkesat ligjore të brendshme për hyrjen në fuqi të memorandumit janë përmbushur. 
Kohëzgjatja
5.2 Ky memorandum mirëkuptimi është i vlefshëm për një periudhë 5-vjeçare nga data e hyrjes në fuqi.
Amendimi
5.3 Ky memorandum mirëkuptimi mund të amendohet me marrëveshje ndërmjet Qeverisë së Shqipërisë dhe ILO-s, ku secili prej tyre do të japë një vlerësim të plotë dhe të kënaqshëm lidhur me kërkesat  e  palës tjetër për çdo amendim të tillë. Amendimet do të hyjnë në fuqi sipas të njëjtës procedurë të parashikuar në nenin 5.1. 
Përfundimi
5.4 Këtij memorandumi mirëkuptimi mund t’i jepet fund në çdo kohë para përfundimit të afatit fillestar, nga secila Palë me anë të një njoftimi me shkrim të dërguar palës tjetër dhe do të përfundojë  tre muaj pas marrjes së këtij njoftimi,  duke iu nënshtruar likuidimit të çdo detyrimi të shkaktuar nga një palë.
Asgjë në këtë memorandum mirëkuptimi, ose që lidhet me të, nuk do të interpretohet si heqje dorë nga privilegjet dhe imunitetet e ILO-s.
Bërë në Tiranë, më _____________, në dy kopje origjinale, secila në gjuhën angleze dhe  shqipe, duke qenë të dy tekstet njëlloj autentikë. 


Vendim
Nr.1206, datë 27.8.2008

Për miratimin e marrëveshjes, ndërmjet këshillit të ministrave të republikës së shqipërisë dhe qeverisë së bosnjës e Hercegovinës, për nxitjen dhe mbrojtjen e ndërsjellë të investimeve

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të neneve 17 e 23 të ligjit nr.8371, datë 9.7.1998 “Për lidhjen e traktateve dhe marrëveshjeve ndërkombëtare”, me propozimin e Ministrit të Punëve të Jashtme, Këshilli i Ministrave
Vendosi:

Miratimin e marrëveshjes, ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Qeverisë së Bosnjës e Hercegovinës, për nxitjen dhe mbrojtjen e ndërsjellë të investimeve.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.
Kryeministri 
Sali Berisha
Marrevëshje
ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Bosnjë dhe HerCegovinës për Nxitjen dhe Mbrojtjen Reciproke të  Investimeve  

Këshilli i Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Bosnjë dhe Hercegovina, këtu më poshtë të referuara si “Palë Kontraktuese”, 
duke dëshiruar të zgjerojnë dhe inkurajojnë bashkëpunimin ekonomik për përfitimin reciprok të të dyja Palëve Kontraktuese; 
duke synuar të krijojnë kushte të favorshme për përkrahjen e investimeve të bëra nga investitorët e njërës Palë Kontraktuese në territorin e Palës tjetër Kontraktuese; 
duke njohur se nxitja dhe mbrojtja e ndërsjellë e investimeve të tilla në bazë të kësaj Marrëveshjeje ndihmon për të stimuluar iniciativën e bizneseve dhe për të rritur mirëqenien ekonomike ndërmjet Palëve Kontraktuese,  
ranë dakord sa më poshtë:  

Neni 1 
Përkufizime  

Për qëllime të kësaj Marrëveshjeje:  
1. Termi “Investim” kupton çdo lloj pasurie të krijuar apo të fituar nga një investitor i një Pale Kontraktuese në territorin e Palës tjetër Kontraktuese në përputhje me ligjet dhe rregullat e palës së fundit dhe do të përfshijë në veçanti, por jo ekskluzivisht:  
a) pasurinë e luajtshme dhe të paluajtshme, si dhe çdo të drejtë tjetër siç janë hipotekat, qiratë dhe pengjet apo sigurime të tjera; 
b) pjesëmarrjen me aksione dhe çdo lloj tjetër pjesëmarrjeje në shoqëri;  
c) pretendimet në para apo çdo pretendim tjetër që ka një vlerë ekonomike; 
d) të drejtat e pronësisë intelektuale, siç janë e drejta e autorit, patentat, disenjot industriale, markat tregtare, emrat tregtarë dhe know-how;  
e) koncesionet e biznesit sipas një ligji apo kontrate, duke përfshirë koncesionet për kërkimin, nxjerrjen apo shfrytëzimin e burimeve natyrore. 
Çdo ndryshim në formën në të cilën pasuritë janë investuar apo riinvestuar nuk do të prekin karakterin e tyre si investim, në rast se ky ndryshim është kryer në përputhje me ligjet dhe rregullat e Palës Kontraktuese pritëse të investimit.  
2. Termi “investitor” në lidhje me secilën Palë, kupton:  
i) Personat fizikë që sipas ligjit në fuqi në vendin e një Pale Kontraktuese konsiderohen si shtetas të saj dhe në qoftë se ato kanë qëndrim të përhershëm apo vendin kryesor të biznesit në vendin  e kësaj Pale Kontraktuese;
 ii) Personat juridikë të krijuar sipas ligjit në fuqi të një Pale Kontraktuese, të cilët kanë vendqëndrimin e tyre, drejtimin apo vendin kryesor të biznesit në territorin e kësaj Pale Kontraktuese.  
3) Termi “të ardhura” kupton shumat që rrjedhin nga një investim dhe përfshin në veçanti, por jo ekskluzivisht fitimet, dividentët, interesin, rritjet e kapitalit, shpërblimet dhe të ardhura të tjera.  
4. Termi “territor” kupton: 
a) lidhur me Republikën e Shqipërisë: territorin nën sovranitetin e Republikës së Shqipërisë përfshirë ujërat territoriale dhe zonën detare e shellfin kontinental, mbi të cilat Republika e Shqipërisë në përputhje me ligjet dhe rregullat e saj kombëtare dhe të drejtën ndërkombëtare, ushtron të drejtat e saj sovrane e ligjore; dhe  
b) lidhur me Bosnjë dhe Hercegovinën: territorin tokësor të Bosnjës dhe Hercegovinës, dhe tërësinë ujore, bregdetin dhe nëntokën e saj jashtë territorit ujor mbi të cilat Bosnja dhe Hercegovina në përputhje me ligjet dhe rregullat e saj kombëtare dhe të drejtën ndërkombëtare ushtron ose mund të ushtrojë në të ardhmen të drejtën sovrane dhe ligjore me qëllim zbulimin dhe ruajtjen e burimeve natyrore.  

Neni 2  
Nxitja dhe mbrojtja e investimeve  

1. Çdo Palë Kontraktuese do të nxisë dhe krijojë kushte të favorshme për investitorët e Palës tjetër Kontraktuese që të investojnë në territorin e saj dhe do t’i pranojë këto investime në përputhje me ligjet dhe rregullat e vendit të saj.  
2. Investimeve të investitorëve të secilës Palë Kontraktuese në territorin e Palës tjetër Kontraktuese, në çdo kohë do t’u jepet një trajtim i drejtë dhe i barabartë dhe do të gëzojnë mbrojtje dhe siguri të plotë ligjore. Asnjëra Palë Kontraktuese, në territorin e saj, nuk do të pengojnë në asnjë mënyrë, nëpërmjet masash arbitrare ose diskriminuese, zgjerimin, menaxhimin, mirëmbajtjen, përdorimin, gëzimin apo karakterin e investimeve të investitorëve të Palës tjetër Kontraktuese. 

Neni 3  
Trajtimi kombëtar dhe i kombit më të favorizuar  

1. Çdo Palë Kontraktuese brenda territorit të saj do t’i japë investimeve dhe të ardhurave të investitorëve të Palës tjetër Kontraktuese një trajtim, i cili në asnjë rast nuk do të jetë më pak i favorshëm se sa ai i dhënë nga secila Palë Kontraktuese për investimet e bëra brenda territorit të saj nga investitorët e vet, apo se sa ajo që çdo Palë Kontraktuese i ka dhënë investitorëve të një shteti të tretë, cilido është më i favorshëm, për investitorët e Palës tjetër Kontraktuese.  
2. Asnjëra Palë Kontraktuese në territorin e saj nuk do t’i japë investitorëve të Palës tjetër Kontraktuese përsa i përket zgjerimit, menaxhimit, mirëmbajtjes, përdorimit, gëzimit apo disponimit të investimeve, trajtim më pak të favorshëm se sa ai i dhënë investitorëve të vet apo investitorëve të një shteti të tretë, cilido është më i favorshëm, për investitorët e Palës tjetër Kontraktuese. 
 3. Dispozitat e paragrafit 1 dhe 2 të këtij neni nuk do të konsiderohen si detyrim që një Palë Kontraktuese të shtrijë tek investitorët e Palës tjetër Kontraktuese avantazhet që rrjedhin nga: 
a) Anëtarësimi apo përfshirja tashmë apo në të ardhmen në një zonë të tregtisë së lirë, bashkimi doganor ose ekonomik, tregu të përbashkët, apo marrëveshje të ngjashme ndërkombëtare, ku çdo Palë Kontraktuese është apo do të bëhet palë;  
b) Marrëveshjet për evitimin e taksimit të dyfishtë ose çdo rregullim tjetër që ka të bëjë terësisht apo kryesisht me taksimin.  
Neni 4  
Shpronësimi  

1. Investimet e investitorëve të secilës Palë Kontraktuese në territorin e Palës tjetër Kontraktuese nuk do të shpronësohen ose nuk do të jenë subjekt i masave të tjera që kanë efekt ekuivalent me shpronësimin (këtu më poshtë referuar si “shpronësim”), përveçse kur kërkohen për interesa publike për nevoja të brendshme, mbështetur në ligj, mbi baza jodiskriminuese dhe kundrejt një pagese të menjëhershme, adekuate dhe një kompensimi efektiv.  
2. Ky kompensim do të llogaritet me vlerën e tregut të investimit të shpronësuar, në momentin përpara se masa e shpronësimit të kryhet ose përpara se ky shpronësim të bëhet publikisht i njohur, cilido është më i hershmi. Ky kompensim do të përfshijë interesin e zakonshëm tregtar për transaksionet që kryhen nga data e shpronësimit deri në datën e pagesës. Ky kompensim do të paguhet në monedhë lirisht të konvertueshme, transferimi do të bëhet pa vonesë në drejtim të vendit të interesuar. 
 3. Investitorët e prekur të secilës Palë Kontraktuese kanë të drejtë, sipas ligjit të Palës që bën shpronësimin, për një shqyrtim të menjëhershëm, nga një gjykatë apo një autoritet tjetër të pavarur të kësaj Pale Kontraktuese, përsa i përket anës ligjore të shpronësimit dhe të përcaktojë nëse ky shpronësim dhe vlerësimi i investimit të tij është në përputhje me parimet e vendosura në paragrafin 1 të këtij neni.  
Neni 5  
Kompensimi për humbjet  

Investitorëve të çdo Pale Kontraktuese investimet e të cilëve pësojnë humbje në territorin e Palës tjetër Kontraktuese për shkak të luftës apo konflikti tjetër të armatosur, revolucionit, gjendjes së emergjencës kombëtare, revoltë apo kryengritje, do t’u jepet nga Pala e fundit Kontraktuese në lidhje me kthimin, zhdëmtimin, kompensimin ose ndonjë zgjidhje tjetër të vlefshme, një trajtim jo më pak i favorshëm se sa kjo Palë Kontraktuese i jep investitorëve të vet ose të një shteti të tretë cilido qoftë më i favorshmi për investitorët e Palës tjetër Kontraktuese. 

Neni 6
Transferimet 

1. Çdo Palë Kontraktuese do të garantojë që pagesat lidhur me investimet e bëra nga investitorët e Palës tjetër Kontraktuese, të jenë lirisht të transferueshme. Këto transferime do të përfshijnë në veçanti, por jo ekskluzivisht: 
a) kapitalin fillestar dhe çdo shtesë në kapital për mirëmbajtjen apo rritjen e një investimi;
b) të ardhurat nga investimi; 
c) fondet për shlyerjen e huave në lidhje me një investim;  
d) të ardhurat nga shitja apo likuidimi total apo një pjese të investimit;  
e) çdo kompensim apo pagesë tjetër referuar nenet 4 dhe 5 të kësaj Marrëveshjeje;  
f) pagesat që kryhen për zgjidhjen e mosmarrëveshjeve;  
g) të ardhura dhe shpërblime të tjera të personelit të huaj të cilët janë të lejuar të punojnë për një investim. 
2. Transferimet do të kryhen pa vonesë në një monedhë të konvertueshme me kursin e këmbimit që mbizotëron në datën e transferimit. 
3. Transferimi do të bëhet në përputhje me procedurat dhe rregullat e Palës Kontraktuese në territorin e së cilës është bërë investimi, të cilat nuk do të nënkuptojnë një refuzim, pezullim apo heqjen e të drejtave të këtij transferimi. 
 4. Palët Kontraktuese marrin përsipër që t’u japin këtyre transferimeve një trajtim jo më pak të favorshëm se sa ai që i është dhënë transferimeve të investimeve të bëra nga investitorë me origjinë nga një shtet i tretë.  

Neni 7  
Zëvendësimi me të drejta të plota 

 1. Nëse një Palë Kontraktuese ose Agjencia e përcaktuar prej saj bën një pagesë ligjore për një nga investitorët e saj për një garanci apo për një kontratë sigurimi kundrejt një risku jotregtar në lidhje me një investim, Pala tjetër Kontraktuese do të njohë sipas nenit 10 të kësaj Marrëveshjeje, fuqinë ligjore të zëvendësimit me të drejta të plota në favor të ish-Palës Kontraktuese apo Agjencisë të përcaktuar prej saj për të ushtruar në bazë të zëvendësimit me të drejta të plota, çdo të drejtë apo titull të mbajtur nga investitori.  
2. Pala Kontraktuese ose Agjencia e përcaktuar prej saj që është zëvendësuese me të drejta të plota të një investitori në të gjitha rrethanat përsa i përket pagesave apo dëmshpërblimit që mund të ngarkohet që të kryejë do të ketë të njëjta të drejta dhe të njëjtin trajtim që ka pasur investitori.  
3. Në rastin e zëvendësimit me të drejta të plota sipas përcaktimit të bërë në paragrafin 1  të këtij neni, investitori nuk do të kërkojë apo ndjekë një kërkesëpadi pa autorizimin e  Palës Kontraktuese ose Agjencisë së përcaktuar prej saj për të bërë këtë padi.  

Neni 8  
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve ndërmjet një investitori dhe  një Pale Kontraktuese  

1. Çdo mosmarrëveshje që mund të lindë ndërmjet një Pale Kontraktuese dhe një investitori të Palës tjetër Kontraktuese në lidhje me një investim të bërë në territorin e kësaj Pale tjetër Kontraktuese do të zgjidhet në mënyrë miqësore nëpërmjet konsultimeve dhe bisedimeve.  
2. Në rast se mosmarrëveshja nuk mund të zgjidhet miqësisht, në përputhje me paragrafin  1 të këtij neni brenda tre muajve nga data e kërkesës për zgjidhjen e mosmarrëveshjes,  mosmarrëveshja do t’ i nënshtrohet, sipas zgjedhjes së investitorit:  
a) gjykatës kompetente të Palës në territorin e së cilës investimi është kryer; ose 
b) një gjykate arbitrazhi të përkohshme të krijuar sipas Regullave të Arbitrazhit të Komisionit të Kombeve të Bashkuara për Ligjin Tregtar Ndërkombëtar (UNCITRAL); ose  
c) Qendrës Ndërkombëtare për Zgjidhjen e Mosmarrëveshjeve të Investimeve (ICSID) të krijuar nga konventa për zgjidhjen e mosmarrëveshjeve të investimeve midis shteteve dhe shtetasve të shteteve të tjera, e hapur për nënshkrim në Washington D.C, në 18 mars 1965, (këtu më poshtë referuar si “Konventa”) në rastin kur të dyja Palët Kontraktuese janë anëtare të kësaj konvente.  
3. Arbitrimi do të bazohet në:  
- dispozitat e kësaj Marrëveshjeje;  
- ligjet e Palës Kontraktuese në territorin e së cilës është bërë investimi duke përfshirë  rregullat përkatëse për konfliktin në ligj; dhe 
 - rregullat dhe parimet universale të së drejtës ndërkombëtare.  
4. Vendimi i arbitrazhit do të jetë përfundimtar dhe detyrues për palët në mosmarrëveshje. Secila Palë do të zbatojë vendimet në përputhje me legjislacionin e vendit të saj.  
5. Gjatë proceseve të arbitrimit apo zbatimit të vendimit, njëra Palë Kontraktuese nuk do të shfrytëzojë për mbrojtje dëmshpërblimin ose ndonjë kompensim tjetër që është marrë apo do të merret nga investitori për të gjithë apo një pjesë të dëmit të pësuar në bazë të një kontrate sigurimi ose garancie. 

Neni 9  
Konsultimet dhe shkëmbimi i informacionit  

1. Në bazë të kërkesës së çdo Pale Kontraktuese, Pala tjetër Kontraktuese pa vonesa të pavend do t’i fillojë konsultimet lidhur me interpretimin dhe aplikimin e kësaj Marrëveshjeje. 
2. Në bazë të kërkesës së çdo Pale Kontraktuese, Pala tjetër Kontraktuese do të bëjë përpjekje për të shkëmbyer informacionin lidhur me ligjet, rregullat, vendimet, praktikat administrative apo politikat që kanë të bëjnë me investimet sipas kësaj Marrëveshjeje.  



Neni 10  
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve ndërmjet Palëve  Kontraktuese 

1. Mosmarrëveshjet ndërmjet Palëve Kontraktuese lidhur me interpretimin apo aplikimin e kësaj Marrëveshjeje do të zgjidhen, përsa të jetë e mundur, me konsultime dhe bisedime nëpërmjet kanaleve diplomatike.
2. Në qoftë se mosmarrëveshja ndërmjet Palëve Kontraktuese nuk është e mundur të zgjidhet sipas paragrafit 1 të këtij neni, brenda gjashtë muajve nga data e kërkesës për zgjidhje, mosmarrëveshja do t’i nënshtrohet me kërkesën e njërës prej Palëve Kontraktuese, një gjykaë arbitrazhi të përbërë nga tre anëtarë.  
3. Gjykata e arbitrazhit do të krijohet në mënyrën e mëposhtme: brenda dy muajve nga data e marrjes së kërkesës për arbitrim çdo Palë Kontraktuese do të emërojë një gjykatës dhe këta dy gjykatës do të zgjedhin shtetasin e një shteti të tretë si president. Presidenti do të zgjidhet brenda dy muajve nga data e zgjedhjes së dy gjykatësve.  
4. Në rast se brenda afateve të specifikuara në paragrafin 3 të këtij neni nuk janë bërë emërimet e nevojshme, secila Palë Kontraktuese, mund të ftojë Presidentin e Gjykatës Ndërkombëtare të Drejtësisë të bëjë emërimet e nevojshme. Në rast se Presidenti është shtetas i ndonjërës prej Palëve Kontraktuese ose në qoftë se ai ndalohet të kryejë funksionet e mësipërme, Zëvendëspresidenti ftohet që të bëjë emërimet e nevojshme. Në rast se Zëvendëspresidenti, gjithashtu është shtetas i njërës prej Palëve Kontraktuese ose nëse ai ndalohet të kryejë funksionet e mësipërme, anëtari me i vjetër i Gjykatës Ndërkombëtare të Drejtësisë, i cili nuk është shtetas i ndonjërës prej Palëve Kontraktuese do të ftohet të bëjë emërimet e nevojshme.  
5. Gjykata i përcakton vetë procedurat.  
6. Gjykata e arbitrazhit do t’i marrë vendimet me shumicë votash dhe ky vendim do të jetë përfundimtar dhe detyrues për të dyja Palët Kontraktuese.  
7. Çdo Palë Kontraktuese do t’i përballojë shpenzimet për gjykatësin e zgjedhur prej saj dhe ato të përfaqësimit në procedurat e arbitrazhit. Shpenzimet e tjera përfshirë dhe ato të Presidentit do të përballohen në pjesë të barabarta nga të dyja Palët Kontraktuese. Megjithatë, gjykata mund, që me vendim të drejtpërdrejtë të saj t’ia ngarkojë pjesën më të madhe të shpenzimeve njërës prej Palëve Kontraktuese dhe ky vendim do të jetë detyrues për të dyja Palët Kontraktuese.  

Neni 11  
Zbatimi i rregullave të tjera  

1. Nëse legjislacioni i ndonjërës prej Palëve Kontraktuese ose detyrimet që rrjedhin sipas të drejtës ndërkombëtare ekzistuese apo të vendosur me vonë midis Palëve Kontraktuese si plotësim i kësaj Marrëveshjeje, përmbajnë rregulla, qofshin këto të përgjithshme apo të veçanta, që i japin investitorëve të Palës tjetër Kontraktuese një trajtim më të favorshëm sesa ai i dhënë nga kjo Marrëveshje, këto rregulla do të jenë mbizotëruese për aq sa ato janë më të favorshme kundrejt kësaj Marrëveshjeje. 


Neni 12  
Zbatimi i Marrëveshjes 

 Kjo Marrëveshje do të zbatohet për investimet e bëra pas hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.  

Neni 13  
Hyrja në fuqi, kohëzgjatja dhe përfundimi 

1. Secila Palë Kontraktuese do ta njoftojë me shkrim Palën tjetër Kontraktuese se formalitetet kushtetuese që duhen përmbushur në vendin e saj për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje janë plotësuar. Kjo Marrëveshje do të hyj në fuqi tridhjetë ditë pas datës së njoftimit të fundit. 
2. Kjo Marrëveshje do të qëndrojë në fuqi për një periudhë prej 10 vjetësh pas datës së hyrjes së saj në fuqi dhe do të vazhdojë të mbetet në fuqi po të mos përfundojë në përputhje me paragrafin 3 të këtij neni.  
3. Secila Palë Kontraktues mund që nëpërmjet një njoftimi me shkrim dërguar Palës tjetër Kontraktuese një vit përpara datës së përfundimit të kësaj Marrëveshjeje, ta shfuqizojë atë në fund të periudhës fillestare prej dhjetë vjetësh ose në çdo kohë si më poshtë.  
4. Përsa i përket investimeve të bëra përpara datës së përfundimit të kësaj Marrëveshjeje, dispozitat e të gjitha neneve të kësaj Marrëveshjeje do të mbeten në fuqi për një periudhë të mëtejshme prej dhjetë vjetësh nga data e përfundimit të kësaj Marrëveshjeje.  
5. Kjo Marrëveshje mund të përmirësohet nga një marrëveshje me shkrim ndërmjet dy Palëve. Çdo korrigjim do të hyjë në fuqi sipas së njëjtës procedurë që kërkohet për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.  
Dëshmojmë se kjo Marrëveshje është nënshkruar me plotfuqishmëri respektive nga përfaqësues të autorizuar nga të dyja Palët.  
Bërë në __________________më___________________ në dy origjinale në gjuhën angleze.  



image4.png
Many epysed | AVdWIW | welznglgzy senypoid IAd] qeeg] ezelbny

yangenused | NYAWW | welznglie senupoid 1id| eeg| ezalbn]

Wanyepyseg | NVJIWW | welznigjge sonypoid IIAd|  916|  supieg wno e ezeny|

Many epused | ‘NVAWW | welznalge senupoid K] aig arina @ efiy

Manyepuses | 'NVdWW | welzniglgoe senupod IAd] eig| onodNa @ efity

dandepuseg | NVAWW [ welzngfy sonupod Ad| — 96v|  supieg wino s ezeny

JHany epjyseg NV dWN | si0d wiglg 6| aypieg Wno 3 ezary

Manyepused | 'AvdWW | welzngloe senupoid K] e6y|  aupieg wno e ezeny|

Many epuseg | 'NVdWW | uwelzniglg) senupold iikd| — gy| orNng @ el

Wandepyses | 'NVAWW [ tuelzig[o'oe sanupoid 1ikd| —qesy| aneyng @ efi

Many epused | "NV d'WIN | ewolkd wig[z'g o.t]

Mandenuses | "OVdWW | wiund 1|20g senupoid IiAd| — azv]

danyevuses [ 'AVdWW [ welzngeel senupold IRd|  ezv]

yandenused | ‘NVJdWW | lwund jyey $9NYPOId (IAd] o7,

Many enused | ‘MY d'WIN | a10ikd wiglog eyl

Many enuses | NV dWIN 3 senypoid IiAd 1€]

Jandepyseg | 'NVdWIN sanupoid k4| — qoe]|

yand epuses | OV dWIN senupoid Ik o€

Hany epjyseg MY NN welz g9 senypoid [ikd| ove salbejn @ 1eykio

Many epyseg [ "NV d'WIN | eiolkd wig|cy ave salBen @ 1e3kio

Yany epuses | NV AW senupoid IIkd| eve| oIS 18308

Manyepyses | NV AW senuypoid 1Ad [34 ebe|

Hany enyses | NV dWIN senypoid 1IAd]  aee| aMIS el

any epjyseg NYdWN sejfoIq JiAd] eze oniS eli

any enjyseg NV NI senypoid IAd oLz Juoibalo o efiH|

Many epyseg MY NN sanypoid IAd| aie| yuofBelo @ efiH JBuesa.

Nany enyseg OVIWW senypoid IIkd|  eyg| yuofBels @ efiH| 210lAd uoy3y
dManyepyseg | 'N'vd' W | siolkd wig|g 6l P390 SojjouljeD 3 exng|

Many eviyseg [ "N'V'dWIW | eolkd “wigy'g q901 S3lIouyED @ exyng| 8v. |sel
Wany enyseg | 'NVdWW ¥ senupoid 1IAd| ego} SS|IoWeD o BANS b2 [vEL
Many enused | ‘NYdWIN | wiung 1)6'09 senupoid 1Ikd| qesol So|joweD 3 eyng| ov. _|gEL
Many enuysed | N dWIN | e10/kd wig|z1L 2401 SSIIOWIED 3 Bxng| SyL _|zEl
dandepuses | "N'V'd'WIN | eIolkd wiggz avol S8|I0WjeD 2 exng vvL [1EL
nanyenuses | 'NYdWW | welzniglolz sanupoid Iikd] _evol S3IjOWED @ BN €vL _|0EL
Manyepiuses | 'Y dWW | a1ofkd wig[z'o) 90} nue inbaig o ebey 2v. _|62L
Many epuses | ‘N'V'd'WIN | 0fkd wig|el a0l yued nBoig o efbey (78 1
Many evused | N d'WIW | eiolkd wiai 2 EE0L 1ues nbaig o efbey ov.__|zzy
Many enuses | ‘'Y dWIN | eiolkd wig|gzL azo} azaljys nep| 65L__|ozL
dany enuses | NVAWN | lwund 1jeze sanypoid 1kd] ezol 8zefiyS NeA| 88, |szi
Many epyseg | NV AW | eysog dis|ze 3104 ozabiys nep| 181 |veL
Wangepuses | NV AW wiund 01 sanypoid IIkd] g101 ozalyus nep| 9EL ezt
ngny epysed | ‘NVdWIN | ez gy senypoJd I o} ozabius Nep| S8, |ezL
Manyd enuseg | 'N'V'd'WIN | elolkd wigliy 2004 azeliuys neA| veL (12t
Manyepyseg | "NV dWI | siolkd wigloe POOL ozaliys nep| €€. __|ozL
Ngny evyseg [NV d'Win | a10fkd wigfeze 9001 9z0Dius neA| 2€L |6l





image5.png
Many epyseg sysoq disle'g 967 ezfe|nys v00L,
any enjyseg wiund 3)z'12 senypoid IKd] eez ezfejnyg €001 107
gny enjyseg aysoq disfz'e oqezz 2007, 902
ANy epyseg wiung |1/ senypoid IIkd| oqezz 1004 -]
Hany epjuseg anpinpoud|| v’ gy 2qe| | 0001 -}
}any epuseg S10qUISNUS| 7'y £ 666
Jany enuses wung 71601 senypoid Ikd] — doz 866 -
Yany ejuseg wund J[gey senypoid k| eog| 166
Yiany enyseg wiung 3|28 sonupoid IIKd] 06|  seueus SeleiN | Helnus 966
ANy epjuseg 210qUIBYUS|9Z 5g|| soueyg seleW | uainug 566
ARy enyseg wiund Jlezy senypoid Ikd] — egi| seueys sefey | ueinys| 66
ANy epjyseg Sysoq dis| v S} seueyg sefe | uajnys| €66
Yiany enjyseq 210quIBYYS[9'Z Gz}| seueyg sele | uainyg| 266
Yiany epiuses \efz niafL ez SeNYPoid IIRd| B/} Seueys s 165
ANy enjuseg e10quisyyS|g '} a9y €{BoA 8 1exKip 066
YAy epjuseg iiing |Z'8€ sanypoid IK] Eg) €[6oA 2 1exki 686
WAy enjuseg wiind |11y senupoid Ikd| st E[BOA © 1exKID) 886
Many epyseg wiung 1[v'¥S sanupoid IIkd| [ 6o 3 1exki 186
Many epjuseg 210quisyyS| 1 GEL| SeI0) Saung  1eysoud 986
Many enjuseg nung | ve Senypoid Ikd[ el Selo) Saung o jexsolid| 586
Miany epjuseg 2I0qUISNUS| 1Y qei| sejoL saung 3 jeysolig ¥86
iany epjuses Wing 1|2 9¢ Senypoid IIkd[ __ Ezi| Ssio) seng 8 Jeysolld €86
ANy epjuseg 2IGqUISYYS|SZ Gli| ssioy saung 3 1evsold 286
Many epjuseg Welz nia|§'ez senypoid Iikd|  Eli| S8ioL Seuing 3 1exsold| 186
ANy epfiseg uelz nidlz € senuypoid IK[ €0}| $8|0) selung 5 feysolid| 086
Niang epuseg sioquisyS|ze 96| _se|o Saling o Jevsoiid 616
ANy epuseg uiefz nig[ee Sanupoid IIkd €G] se|0 Salng  Jeysoid 816
Jiany epjyseg wefz nig|e Ly sanypold iikd 8| a3ejo |y BYSOUd 116
Nany enyseg wiung |68 senypoid IIKd az] e5ejoI esold 9.6
Nany epjuseg uielz nials'ey sanypoid 11Ad] ey] SBejo ExNsOid| Si6
Yany epjuseg sanypoid I1Ad| a9 SSejo exsolid| v16
Yany epjyseg senypoid 1ikd| eg| SSeje|y exsold| €16
ANy epjuseg sanypoid 1Ikd pg| Supieg | uno 2.6
ANy epyses 210qUINUS| Y'Y 3G Sypieg | ino 116
ANy epjyseg Wiund (69 sanypoid 11kd ag| eupieg | N 06
Yany epjuseg uielz nigle’zz senypoid iAd| g aypieg | NS 696
WAnY Enuses waung (9L sanypoid IIAd| av| S0} | 161 896
ANy epyseg uielz g2 vE Senupoid 11Ad| 24 14013 | 1033 196
iany enuseg wiefz nig[ 2 '9e senypoid ikd| € 996
Xiqny epjuses wielz nidl L iy senypoid IIkd| eZ| Q1401 | 103 ANy enUses|co6
Miany epjuseg uielz nigle'se senypoid 1Ikd| €| 8saUng 8 1eykiD Iniany 3 jeuibm|yo6
Ny epjyseg nd 1|9 sanypoid IIkd qg6| 9Af)NQ 3 EfiH| €96
GnY epyseg wiung Jf22) senypoid IAd|  egg] SAENNG © el 296
Aany epiyseg wefz gl sanypoid Ikd qvS| ezalbn 196
Gy enjyseg e(z nial vy sanypoid 1Ikd) Byg| ezabn 096





image6.png
igny epused [ NYJWW [ welznd[ll senupoid k[ pLy 3USeA o eseld
NV dWIN ind 1[5 ¥e senupold Ikd| 9% 3UsoA @ eseny
NYdNN nd 18z senypoid k| azv 9ysaA B esery
NYJWN | welzngley sanypold IiAd|  qegy|
NV'dIWN | 210quiBNuS|S6€ 99EGY
NYJWN | welznials sz senupoid k| ov¥|
NYJWW | wung iz’e senypoid k| aevy|
OV INW ng|2°91 senypoid IiAd|  oev|
MANY EMUSES | NV d W | 210quiayus|e't agY| SI0INS 1w
SANY EDYSEE | NV JAWW | und /682 senupold iikd| __ eew 3i0Ing QUi
"NV dWW | 310quenys|e’g oz 210109
Wany epuses | NV AW X senupoid k| __azw 210n9)| 8€01_|zve
Y epuses | NV dWIW senupoid Ikd| ezy| sioIng) €01 [1ve
NNy enuses | NV d W | 2I0qUISNUS|S L iy Hiipieg 18408, 5801 _jove
NAnY BNYsEd | NV dININ | 210qwaNyS|g 6L qaiy pieg 3 1e3og €01 _|6€EC
nyepuses | NV dWIN und[2'8) senupoid k| ely] pieg 8 1exog v€0L |8ez
WAng epuses | NV dWIN | lwiung 1jov senupoid Ikd o] WUpIEg & Jeyog €€01_ |62
TV dWWN | 310qwayis|s 0z 96¢ soziel] 8 el 2801 _[oeT
NYJWW | wiund 31Z'09 senupold k] Ge6E 502314 3 eliH| 1€01_|see
NV JWW | sioquaius|iz P3qge $6Z1314  EfiH| 0E0L_|vee
NYdWW | welznialsoe senupoid ikd| 9z Sozi01J @ el 6201 |€ez
NV JWWN | 210qusus|zzy PazE $57361J 8 EliH 8201 _|zEe
NYdNWN Senupoid k| 99€ SeupinH 1201 |i€T
NYdWN senupold Ikd|  E9€ SEeyping 9201 [0z
IANY ENYSEH | NV d NN | 8J0quisiys[e 9GE| SIS Joad [ IUElinuS G201 |62
WANY Ebused | NV JWIN | und 1[Ge Senupoid IIRd|  ege| Seinys Wousd | IWelinys ¥Z0L_|sze
MAny epused | NV dWIN | _ousod dis[oe GeyE| sesniS Houdd | Uelinys €201 /22
Many enuses | NV NN | s1oquexus|y SEE| SenyS Housd | IUelinyS 220l _|9ee
Mang epyses | NV dWIN | lwiund1le0g Senupoid k| eEE| SeInyS yousd | uelnys| 1201_|gez
NANY EDYSEE | NV dWIN | 2ioquinus|zL 3 0201 _|vez
Wanyepuses | NVdWWN | ez nialgze senupoid k| qeie 6101 |eze
Mony epused | NV dWIN | sioquanys|y G0 8101 |eze
Wany enuses | NV dWIN | wiund 1(z'95 sonypoid k4| e0E 2101 _|ice
MOy ENUSEd | NV W | 210qWeNus|glL 946¢| Waysod 9101_|oze
WANY EDYSEd | NV d WIN | 2IoqueNuS|Z'ee 67| Welsod | 1 I (%4
Yanyenused | NV dWIN | wung|29e senupoid k| a8z Bue Jlwn auy| 7101812
Many ERUsed | NV dWIN | Sioquiayus|gy 3/T WUIIBYS T UBJIGS €101 21T
Wany enused | NV dWIN | onpinpoidi|ggy qesZ Jwiays | uelnys| 2101 _|oig
MOnY eNUsEd | NV J W | wung i) Senupoid Ikd| oz WLBYS T IUEJIRYS 110L_|sie
WANY epuses | NV JdWW | ez nid[vy Senypoid k4| qege 001 [vie
Many enused | NV W | 210quayusyZ [ YUIRYS T UENiNyS 6001 [€lT
WANY EPUSEd | NV WIN | _ousoq dis|iy qege, UISYS | 1UElinyS| 8001_|2le
Mandepused | NV dWW | eioquadiys|y 324 ezfe|nys 2001 [ile
ANy epuses | NV dWN und 1(9°'9 senupoid k[ ove| 900L_[0i2
NANYEDUSEE | NVAWW | uiund1]60¢ senupoid k| aevg 6001|602





image7.png
Siany enyseg NYJdWW] welznig[zyl senypoid A4 ezg ZnEN
iany epyses NV W | eioquiayys[ey 98] ZNjEN
yiany epjyseg NYdWW | welznigls'e sanypoid Ikd| 18 Zmep|
Siany epjuseg YW | elznidiy senypoid Ikd| eyg] ZNEN
Many epyses N'V'dWIW | sicquianis(ez 08| si0n9)|
Siany epyses d' wiung 1[8g senypoid Ikd| — e0g] 2109
ANy enyseg sloquiaxys| | 96/ qny pumey | ue|inus
any epyseg und |z°0¢ sonupoid IIAd]  geZ|  any punieyi | ueinyg
ANy ENUsed wund {6'92 senupoid IIKd| — eez|  qny pumeyl | uEjinyg
>iany epyseg 3usoq dis|g'y 98J| _qny puniey | uejinyg

YAy epjuseg wuung eg senupold IIAd] — agZ|anai pumiey 1 uejinug| SOLL |88z

Jany epyseg wund /€' senupoid Ikd| sz qny pumey | uejinus 0Ll |282

SNy epuses i PLL 9 39[ebi0)| €011 98T

ANy epjyseg 9I0GUIBHYS| 5.2 S3eREg 204y lsez

any enjyseg MY dWN senypoid Ikd] — az/] 3 19feb1Q) 1011 |¥82

any epjyseg NYdWN und /oy sonypoid Ikd|  esL 913[ebiQ| 0011 |esz

ANy epyseg NV dWN | sloquaius|eee 9] 810feb10 6601|282

Jany epjyseg NYdNW ez nia[6°Gy sanypoid [Ikd| eg/| oneyg 819(ebiO] 8601 (182

ANy epyseg NV dWNN iefz nial6ve senupoid Iikd| ey 318[e6i0 2601 |08z

Siany epuses OVIWN | tuund [g'6e senupoid Ikd|  ael SNfeng 8 joleBig)| 9601|672

Hany epjyseg NYdNW wiung 12 senypoid IAd|  egs anfelg o jolebio) G601 {822

ANy epuses NV dWIN | 210quidius| Lo 2 saunBjeD | jedys ¥60L_|2J¢

Many epyseg NYJWW [ wuung 3y senupoid ikd] _ gez| SsunBiep | edus €601 |9/

N'V'dWIW | eloquisyus|e £ saunBlep | jedys 2601 |Sie

NV dWW [ g i[1'62 senupoid 4] ei /] SSUNBIED | nedus 1601 _|¥iZ

VW] und (g sanupoid Ad| e/ SaunBjeD | jedyg| 0601 _|€/2

OV dWIWN lwiungd 1|g'€l senypold |ikd €69 saunBep | nedys| 213

NV W | 2ioquiaxysizz /9 of1ze exng| G801 [1i2

NV dNW uung J[gz senupoid IIAd] — a/9 olize7 exng| %801 |0/

NYdNN elz nualz oy senypoid IIkd] — e.9)| alizeT exng| 692

gny epjyseg NYdWWN | welzndlove senypoid IAd] e/g| SIyexN | hedys 4901|892

iany epyseq AVdWN | undilee senypoid IIAd| — 996 el 9901 _|29¢

nyepuseg | NVIWW | welzndyz senupoid Ikd| 499 efuy) G901 |99z

19Ny BNYSES NV dWN | welznig[eoe senupoid IIkd| __ eog efuj] 962

ANy epuseg NVIWW | wind1|g'ie senupoid IIkd 25| EfE4pop © 19 0904 |v92

ny enuseg OV dWW | welznigloge senupoid kd] 21§ 1010y HEdyg| 6501 _|e9z

ANy EpiUseg NV dIWIN | eioquisius|oe arg] 361y Hedyg) 8501|292

VW | ez nid[sz senypoid Ikd] 909 oloN @ ejog 1501|192

VW und )z'oL senuypoid IIkd| __eog o @ ejog 950109z

NYINN welz niglgy senypoid 1ikd 6| a[oN 2 ejog| G50l _|652

OVIWN | welznig[iy senuypoid IIAd| a6y eysh ¥50L_|8SZ

NVdWN | wundJlyee senupoid Iikd| __eev| eush €601 _[4Se¢

NYdWWN | eysoqdsee pgY 3USA B esely 260} 952

NV W | 8ioqusiusiLz 58¥] B0SBA o eseny 1501_|sSe

ANy epyses OVdWW| g e}L senupoid K[ g8y Qusa/ @ eseny| 0504_|¥Se





image8.png
YNy epjuseg NvdWW ][ welznglgel sénupoid IAd| 92 IONIN PaQ touad
Jany epyseg NV dWnN senuypoid IIkd| — qese| paq load|
Nany epyseg NYdWN senupoid 1ikd] — aqee| sfbuni1 ejig
Many enyseq N dWiN sanypoid 1iAd €| —afBuni| ek
Hany epjyseg NVdWN Sanypoid lIAd| f24 afbun] ejkd
ANy epjysed NYdNN senypoid ee| afbunuy ejikd
ANy epuseg NVdWW | uelzrialzz senupoid IAd] — eoz EENGE
ANy enjyseg 'V d'WW | sioquieygs|z 261 SsiueT 3 efl
Jany epjyseg d’ Lelz nig|z 6¢ sanypoid [IAd egl esiyife 8 efif|
Siany epuseg 210quIeNUS|2°0€ 81 SSIfET o el
Many enjyseg uelz niajgz sanupoid 14| qzl esiypfe] @
any epjused senupaid Ikd|] ez} esiyife o efiy
Ny epjuses a9 aMaIN9 3
Gy epuses senypoidihd) =0t 2AaIng 3 efift
Siany epuses Sl shaIng 3
Yany epyseg und[zel senypoid Ilkd| vl aASINg 3 efiH =3
ANy epjyseg sioquiayus|g ez eg) SSUN X871 | IHIEA 1€€
Hany epjuseg N dWn senupod k4] azi SSUN X871 1 IIeA (3
ANy enyses NV dWN ezl SSUN %971 | 1iEA} 62¢
Many enyseg N dWn senupoid Iikd] — ail SSUN %o 1 1UiEA! 82¢
Niany epjuseg N'V'dWIN | 2i0quenus|ezl el SSUN X8 | I¥EA 12€
Siany epjuses NV dWIW undlee senuposd I1Ad] a0l SSUN o7 | UiEA| 92€
Many epuseg d' senupoid IIkd] €0l OSUI o7 | UIBA Gee
iany epuseg senupoid iAd] as| SSUN %57 | UIEA] vze
¥iany enjyseg senupoid 1iAd| eg| OSUN ¥37 | WA €2€
Iany enjuses senupoid IiAd| ag| 930y | 1o18d I€EL_|zze
Jany enuses NV dWIN | sioquisyus|o'gl eg| 9303 | 0lied 9EEL [12€
yandepused | "NV dWW | eoquausfez q/] 80y | louad GeeL |oze
Yany epyseg NV dWW | 2i0quisnus|ogl e/] 930 | 101i3d]| YEEL [6LE
ANy enjuseg d' wungd[g0) sénupoid IIAd| ag| SOUUSEN | 10113d] €EEL_|8IE
ANy epjuseg 2ioquiayus| L 2L &g SOUySEN | 10118 2EEL_|L1E
anY epjuseg uielz nig|€'0z senupoid IIkd| — qeg Seuysejy | 1ouad LEEL |GIE
QY epjyseg wielz nial6ze senypoid iIkd} — qey] Seuyse | louad OEEL [€LE
QY epjyseg 210quaNyS|6'9Z [ SeuySEy | 101d| 62€L_[Tle
YAy epjuseg gyl sanypoid id| qz SouysEN 8281|608
19Ny enjuseg wung vz senypO.d [1Ad] eg| SOUYSEY | 1049 1281|808
iGNy enyseg SWSHEZ| ¥ L 91| SoUysE | 1013d] Many evjysegfozel |08
iqny epjyseg wiung | gL senypoid fiAd| N SOUYSE}Y | 1019 | usnieq wE.%cm
Ny EpUseg nd 1|16 sanypoid IIkd| 5qegg] Hany 2zil_|S0e
Mqny enjyseg dysoq dis|gz o8 eziusing AT (3
wung 3[9 senypoid IAd| — av8] Hany| 0zZLl |€0E
iofkd “wigl | /z ey8 eziysing 6111 |coe
2I6qUSNUS|8'0E €8 ezysing 811l |IOE
Siany epuses wund [8°e} senupoid IIKd| 028 eusi Zi1L_|00E
iqny enuses SioquiaNyS| 8z azg eush 911l 662





image9.png
Hany epjuseg MY dNN ez nialg 6l sanypold liAd q9¢ SIYSIBY 8 BIPOY
}any epjyseg NYJdWN uiefz niglg ol sanypoid iiAd €9¢ SIYsiap 3 eipoy|
Hany enjyseq MY JdWW wiund/60¢ senypoid IIAd G¢ SIYSISD @ B4POY
NNy epjuseq NYJIWNN ulefz niglgzl senypoid liAd]  qeye Slys1ap @ epoy
QNN epjyseg NYJdWNN welz nualy vl sanypoid jiAd €€ iyery @ exkig
qgNy enjyseg NYdWN welz nigly'z $anypoid IiAd qze jiyesy 8 eyl
Jany epjyseg NYJdWIN welz nualez sanypoid IIiAd eze Iyery @ exki
yany enjyseq MY JIWN welz niali'sl sanypold jiAd eLe iyesny @ eylig
MIGny epjyseg NTVJNN Wwefz nigjgee sanypoid lIiAd e0g Iyery 8 exkig
JIgny epjyseg NYJdNN welz niggal Sanypoid 1Ad €67 HIIONIN PaQ 104i3d
3qny epjyseg NYJWNN wefz nigjggL sanypold IAd|  qegz HIIONIN paq 10Ji8d
Hany enjyseg NYJdWN | aioquenysigci 12 HIIONIN Paq 10118d





image10.png
Shtojcé e Letrés Plotéstiese Nr.1

Projelti i Menaxhimit t& Ekosistemit & Integruar té Ligenit Skadar-Shkodér

" Treguesit e Monitorimit t& Performancés

Kuadri i Rezultateve

Rusjtja dhe pérmirésimi i vlergs afat-
gjaté ekonomike dhe shérbimeve
mjedisore t& Ligenit Skadar-Shkodér
dhe burimeve t8 tij natyrore (GO);
dhe

Ndihma pér krijimin dhe forcimin e
mekanizmave  institucionalé  pér
bashképunimin ndérkufitar pérmes
pégpjekjeve t€ pérbashkéta pér t&
pértnirésuar menaxhimin e
qéndreeshém t¢é Ligenit Skadar-
Shkodér (PDO).

Kgrcénimet e menjéhershme dhe
afat-gjata-kundér cilésisé s& ujit
dhe sistemit ekologjik pak&sohen
né t& dy anét e kufirit, népérmjet
investimeve t&. drejtpérdrejta,
shkémbimit t& informacionit,
planifikimit dhe marréveshjeve
dypaléshe.

Statusi i treguesve kryesoré
ndérkufitar i cilésisé s& ujit dhe
atyre  ekologjiké ruhet apo
pérmiréschet.

Monitorimi specifik do & tregoj
aése invsstimet né terren po japin
ndikimet e déshiruara mbi cilésing e
ujit dhe shéndetin e ekosistemit.
Nése jo, Grupeve dypaléshe t& Punés
do t'u kérkohet t& identifikojné
prioritete & tjera né investime.

Niveli dhe cilésia ¢ pjesémarrjes,
dhe ndjekja e rezultateve né proceset
ndérkufitare  do  t&8  tregojnd
efektivitetin e kdtyre mekanizmave
institucionald  pér 8  lehtésvar
bashképunimin né nivel teknik dhe
politik.

Treguesit e rénies s& parametrave
kryesoré & cilésisé s& ujit dhe atyre
ekologjiké, si dhe aksesi i publikut
né kété informacion népérmjet bazés
dypaléshe t& & dhépave, do t& véré
né lévizie pémpjekjet pér €

identifikuar shkaget kryesore dhe pér
t& ndértuar angazhimin pér zgjidhjen
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Komisioni i Ligenit Skadar-Shkodér
(SLC) dhe Grupet e Punds jans
operacionale, dhe jand identifikuar
€ SAP aktivitetet prioritare t&
pérbashkéta t§ géndrueshme dhe
zbatuese).

Kostot operative t& mirémbajtjes dhe
pjesémarrjes né SLC, baza e t&
dhénave pér gjithé ligenin dhe
Grupet e Punés jané t& pérfshira né
buxhetet e Qeverive njé vit para
mbylljes s& projektit.

®)

Modeli parashikues hidrologjik 1
&shté
@&

Ligenit  Skadar-Shkodér
pérfunduar  dhe pérdoret pér
analizuar ndikimet ¢ mundshms
politikave  dhe investimeve

propozuara.

=]

®)

Zonimi né& gjithé Ligenin dhe plani i
menaxhimit miratchen nga té dyja
qeverité  dhe  pé&fshihen  =nd

pérditésimet e planit hap&sinor. (P)

Mbéshtetia e qeverive pér kéto
struktura institucionale njé vit para
mbylljes s& projektit do t& pasqyrojé
dobing e tyre dhe angazhimin e
Qeverive  ndaj  bashképunimit
ndérkufitar pér menaxhimin e liqenit
sipas Marréveshjes Dypaléshe. Nga
ana tjetér, nése pjéra apo t& dyja
qeverit?é nuk pérballojnd  kéto
shpenzime, do t& tregonte njé nevoj§
pér ndérgjegjésim t& métejshém dhe
shqyrtim té mundésive t& tjera pér
institucionalizimin ¢ bashk8punimit.

Nése modeli hidrologjik i ligenit
pérdoret né ményré aktive nga grupet
e interesit dhe vendim-marrésit pér &
analizuar ndikimet e mundshme &
projekteve  t€  propozuara  té
zhvillimit dhe investimet né basenin
e ligenit, kjo do t& pérmirésonte
nivelin e debatit 1€ mirinformuar
mreth  shkémbimeve né nivele
kombétare dhe ndérkufitare/rajonale.
Ng&se modeli nuk pérdoret, do t&
organizohen konsultime me grupet ¢

interesit pér & zbuluar arsyet
pérkatése  (p.sh.  publicitet i
pamjafrueshém; projekti

pamjafrueshmérisht informues apo
operativ.  dbe jo leht#sisht i
pérdorshém)

Plani i menaxhimit t2 gjithé ligenit
do t€ japé njé kontribut thelbésor pér
pérmirésimin e pianeve iokale dhe
kombétare hapésinore, & cilat japin
bazén ligjore pér konwrollin dhe
rregullimin e zhvillimit, pérdorimin e
burimeve patyrore dhe burimet &
ndotjes gé prekin ligenin.

|
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Kapaciteti rregullator, infrastruktura
dhe mekanizmat dhe stimujt € nivelit
komunitar jan& krijuar pér &
mbéshtetur shitytézimin e burimeve
natyrore dhe  zhvillimin e
qéndrueshém t& turizmit

Rinovimet dhe ndértimet e synuara
t¢ infrastrukturés s& turizmit t€
pérfunduara dhe duke tdrhequr
vizitoré (qendra vizitorésh, vende
kulturore, shtigjet, etj.). (P)

Reduktimi i numrit t¢ peshkataréve
qé pérdorin metoda t& paligjshme
peshkimi. (8)

Studimet/qéndrimet social-
ekonomike tregojné njé rritie t&
kuptimit dhe angazhimit né turizmin
e-géndrueshém dhe menaxhimin e
burimeve natyrore. (P)

T& dhénat rreth pérdorimit nga
turistét t& mjediseve né t& dy anét e
ligenit do té pérbénin njé bazé pér
planifikimin e * zhvillimit &
métejshém € géndrueshém &
turizmit.

Identifikohen zgjidhjet pér uljen e
ndotésve toksiké dhe jo-toksiké qé
futen né Ligenin Lake Skadar-
Shkodér dhe merren veprime pér
uljen e ndotjes.

Marréveshje e Qeverisé s& Malit t&—
Zi/Pronarét’ e KAP (Rusal) mbi
2gjidhjen e parapélqyer dhe plan
veprimi i  pérbashkét  pér
grumbullimin e  mbetjeve &
rrezikshme né zonén ¢ KAP-it.

®)

Krijohet sistemi i mbledhjes dhe
trajtimit t& uiérave & zeza né fshatin
Vranjina.

®

Zona e bimésisé mbrojtése t€ yjit do
té rivendoset n€ zonat pilot pér t&
reduktuar sedimentet dhe rjedhjen
né ligen.

)

Manréveshje ndérmjet Qeveri
Malit t& Zi dhe pronardve t& K4
mbi zgjidhjen mé t& miré (fizibiliteti
teknik, kostot, dhe pranimi nga
komuniteti) dhe njé plan i pérbashkét
veprimi  dhe  financiar,  jang

| parakushtet pér & vazhduar me

investimet e médha pér ¢ pakésnar
kété kércénim urgjent dhe &
konsiderveshém pér ligenin dhe
pérdoruesit ¢ tij.

Menaxhimi pilot i wjsrave t8 zeza |
dhe investmet e rehabilitimit
ekologjik do t& pérdoren si modale
pér t'u pérséritur pérgjaté Ligenit.
Rezultatet do t& shpérndahen dhe
népérmjet rojetit IW-Learn pér
pérséritjen dhe pérshtatjen né vende
t€ tjera.

Aktivitetet e monitorimit &
mbéshtetura nga projekti do
hartohen pér & pércaktuar nése
ndérhyrjet e projektit jané efektive
né pérmirésimin e cilésisé s& ujit g
futet né ligen. Nése problemi
vazhdon pavarésisht investimeve,
kjo do té tregonte nevojén pér &
béré kérkime t8 métejshme pér
identifikimin e burimeve kryesore t&
ndotjes. J
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